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 Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the  
 device.

 Käännä ennen lukemista kuvallinen sivu esiin ja tutustu seuraavaksi laitteen kaikkiin toimintoihin.

Vik ut bildsidan och ha den till hands när du läser igenom anvisningarna och gör dig bekant med  
 apparatens / maskinens funktioner.

 Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 
 avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec  
 toutes les fonctions de l‘appareil.

 
 Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het  
 apparaat.

  
 Klappen sie vor dem Lesen die seite mit den abbildungen aus und machen sie sich anschließend mit allen  
 Funktionen des gerätes vertraut.



A B

C
11

12

10

4

9

7 65

1

3

2

10

8





5 GB/IE

Introduction
Proper use ............................................................................................................................................Page 6
Features and equipment .....................................................................................................................Page 6
Included items .....................................................................................................................................Page 6
Technical information ..........................................................................................................................Page 6

General safety advice for electrical power tools
1. Workplace safety ...........................................................................................................................Page 7
2. Electrical safety ...............................................................................................................................Page 7
3. Personal safety ................................................................................................................................Page 7
4. Careful handling and use of electrical power tools .....................................................................Page 8
5. Service .............................................................................................................................................Page 8
Safety advice relating specifically to sabre saws .............................................................................Page 8
Original accessories / attachments ....................................................................................................Page 9
Information about saw blades ...........................................................................................................Page 9

Before use
Mounting / replacing saw blades ......................................................................................................Page 9
Rotating the hand grip ........................................................................................................................Page 10
Adjusting the shoe ...............................................................................................................................Page 10
Setting the blade speed ......................................................................................................................Page 10

Preparing for use
Switching on and off ...........................................................................................................................Page 10
Guiding the sabre saw safely and accurately ..................................................................................Page 10
Advice about ways of working when sawing ...................................................................................Page 10

Maintenance and cleaning ...............................................................................................Page 11

Service centre ..............................................................................................................................Page 11

Warranty .........................................................................................................................................Page 11

Disposal ............................................................................................................................................Page 12

Declaration of Conformity / Manufacturer..........................................................Page 12

Table of contents



6 GB/IE

Sabre saw PFS 710 B1

Q	 	Introduction

We congratulate you on the purchase of your new 
device. You have chosen a high quality product. The 
instructions for use are part of the product. They 
contain important information concerning safety, 
use and disposal. Before using the product, please 
familiarise yourself with all of the safety information 
and instructions for use. Only use the unit as described 
and for the specified applications. If you pass the 
product on to anyone else, please ensure that you 
also pass on all the documentation with it.

Q	 	Proper use

The device is intended for sawing, cutting to length 
or trimming of securely supported objects made of 
wood, plastic and building materials. The sabre 
saw is suitable for rough sawing work, straight and 
curved cuts and sawing flush. Please take note of 
the information on saw blades and the advice on 
working with your saw. Any other use or modifica-
tion to the device shall be considered as improper 
use and could give rise to considerable dangers. 
The manufacturer will not accept liability for loss or 
damage arising from improper use. The device is 
not intended for commercial use.

Q	 	Features and equipment

1  Oscillation speed setting wheel
2  Lock button
3  ON / OFF switch
4  Handle
5  Shoe
6  Saw blade 
7  Quick-release chuck
8  Shoe adjustment lever
9  Carbon brushes cover
10  Unlocking button
11  Saw blade for wood
12  Bi-metal saw blade

Q	 	Included items

1 Sabre saw PFS 710 B1
1 Saw blade for wood HCS 152 mm
1 Bi-metal saw blade 156 mm
1 Operating instructions

Q	 	Technical information

Rated voltage: 230 V~ 50 Hz
Nom. power input: 710 W
Nom. no-load speed: n0 0–2800 min-1

Blade stroke: 20 mm
Max. cutting depth:  Wood 160 mm 

Aluminium 18 mm 
Steel 8 mm

Saw blade mount size: 1/2“ (12.7 mm)
Protection class: II / 

Noise and vibration data:
Measured value for sound determined in accord-
ance with EN 60745. The A-weighted sound level 
of the electric power tool is typically:
Sound pressure level:  88.02 dB(A)
Sound power level: 99.02 dB(A)
Uncertainty K: 3 dB

Wear ear protection!

Evaluated acceleration, typical:
Hand / arm vibration ah = 12.593 m / s2

Uncertainty K = 1.5 m / s2

 The vibration level specified in 
these instructions was measured in accordance with 
an EN 60745 standardised measurement process 
and can be used to compare equipment. The vibra-
tion emission value specified can also serve as a 
preliminary assessment of the exposure.  
The vibration level will change according to the ap-
plication of the electrical tool an in some cases may 
exceed the value specified in these instructions. Re-
gularly using the electric tool in such a way may 
make it easy to underestimate the vibration.

Note: If you wish to make an accurate assessment 
of the vibration loads experienced during a particu-

Introduction Introduction / General safety advice for electrical power tools
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Introduction

lar period of working, you should also take into account 
the intervening periods of time when the device is 
switched off or is running but is not actually in use. 
This can result in a much lower vibration load over 
the whole of the period of working.

  General safety advice for 
electrical power tools

 Read all the safety advice 
and instructions! Failure to observe the safety 
advice and instructions may result in electric shock, 
fire and / or serious injury.

Keep all the safety advice and instructions 
in a safe place for future reference!

The term “electrical tool” used in the safety advice 
refers to electrical tools powered by mains electrici-
ty (by means of a mains lead) and electrical tools 
powered by rechargeable batteries (without a 
mains lead).

1. Workplace safety

a)  Keep your working area clean and 
well lit. Untidy or poorly lit working areas can 
lead to accidents.

b)  Do not work with the device in poten-
tially explosive environments in which 
there are inflammable liquids, gases 
or dusts. Electrical power tools create sparks, 
which can ignite dusts or fumes.

c)  Keep children and other people away 
while you are operating the electrical 
tool. Distractions can cause you to lose control 
of the device.

2. Electrical safety

a)  The mains plug on the device must match 
the mains socket. The plug must not be 
modified in any way. Do not use an 
adapter plug with devices fitted with  
 

a protective earth. Unmodified plugs and 
matching sockets reduce the risk of electric shock.

b)  Avoid touching earthed surfaces such 
as pipes, radiators, ovens and refrig-
erators with any part of your body. 
There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed.

c)  Keep the device away from rain or 
moisture. Water entering an electrical device 
increases the risk of electric shock.

d)  Do not use the mains lead for any pur-
pose for which it was not intended, e.g. 
to carry the device, to hang up the de-
vice or to pull the mains plug out of 
the mains socket. Keep the mains lead 
away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts of the device. Damaged 
or tangled mains leads increase the risk of 
electric shock.

e)  When working outdoors with an  
electrical power tool always use ex-
tension cables that are also approved 
for use outdoors. The use of an extension 
cable suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

f)  Use a residual current device (RCD) 
for protection if operating the electri-
cal power tool in a moist environment 
is unavoidable. The use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3. Personal safety

a)  Remain alert at all times, watch what 
you are doing and always proceed  
with caution. Do not use the device if 
you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. One moment 
of carelessness when using the device can lead 
to serious injury.

b)  Wear personal protective equipment 
and always wear safety glasses. The 
wearing of personal protective equipment such 
as dust masks, non-slip safety shoes, safety hel-
mets or ear protectors, appropriate to the type 
of electrical power tool used and work under-
taken, reduces the risk of injury.

Introduction / General safety advice for electrical power tools
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c)  Avoid unintentional operation of the 
device. Check that the electrical power 
tool is switched off before you connect 
it to the mains, pick it up or carry it. 
Accidents can happen if you carry the device 
with your finger on the ON / OFF switch or with 
the device switched on.

d)  Remove any setting tools or spanners 
before you switch the device on. A tool 
or spanner left attached to a rotating part of a 
device can lead to injury.

e)  Avoid placing your body in an unnat-
ural position. Keep proper footing and 
balance at all times. By doing this you will 
be in a better position to control the device in 
unforeseen circumstances.

f)  Wear suitable clothing. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves clear of mov-
ing parts. Loose clothing, jewellery or long 
hair can become trapped in moving parts.

g)  If vacuum dust extraction and collection 
devices are fitted do not forget to check 
that they are properly connected and 
correctly used. The use of these devices  
reduces the hazard presented by dust.

4.  Careful handling and use  
of electrical power tools

a)  Do not overload the device. Always 
use an electrical power tool that is  
intended for the task you are under-
taking. By using the right electrical power 
tool for the job you will work more safely and 
achieve a better result.

b)  Do not use an electrical power tool if 
its switch is defective. An electrical power  
tool that can no longer be switched on and off 
is dangerous and must be repaired.

c)  Pull the mains plug from the socket 
before you make any adjustments to 
the device, change accessories or when 
the device is put away. This precaution is 
intended to prevent you from unintentionally 
starting the device.

d)  When not in use always ensure that 
electrical power tools are kept out of 
reach of children. Do not let anyone use 
the device if he or she is not familiar 
with it or has not read the instructions 
and advice. Electrical power tools are dan-
gerous when they are used by inexperienced 
people.

e)  Look after the device carefully. Check 
that moving parts are working prop-
erly and move freely. Check for any 
parts that are broken or damaged 
enough to detrimentally affect the 
functioning of the device. Have dam-
aged parts repaired before you use 
the device. Many accidents have their origins 
in poorly maintained electrical power tools.

f)  Keep cutting tools clean and sharp. 
Carefully maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to jam and are 
easier to control.

g)  Use the electrical power tool, accesso-
ries, inserted tools etc. in accordance 
with these instructions and advice, and 
the stipulations drawn up for this par-
ticular type of device. In doing this, take 
into account the working conditions 
and the task in hand. The use of electrical 
power tools for purposes other than those in-
tended can lead to dangerous situations.

5. Service

a)  Have your device repaired at the ser-
vice centre or by qualified specialist 
personnel using original manufacturer 
parts only. This will ensure that your device 
remains safe to use.

	 	Safety advice relating  
specifically to sabre saws

To avoid the danger of injury, fire and 
damage to your health:
  Hold the device by the insulated han-

dle surfaces when performing work 

General safety advice for electrical power tools / Before useGeneral safety advice for electrical power tools
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where there is danger of the tool used 
striking hidden electrical lines or its 
own power cable. Contact with a live wire 
could cause metal parts of the device to be-
come live and lead to electric shock.

	 	If you use the device outdoors, always connect 
it through a residual current device (RCD) with 
a maximum trip current of 30 mA.

	 	Securely support the workpiece. Use clamps or 
a vice to grip the workpiece firmly. This is much 
safer than holding it in your hand.

	 	Never support yourself by placing your hands 
near or in front of the device or the workpiece 
surface. A slip can result in injury.

	 	If a dangerous situation arises, pull the mains 
plug immediately out of the mains socket.

	 	Always work with the mains lead leading away 
from the rear of the device.

	 	DANGER oF FIRE FRoM FLyING SPARKS! 
Sawing metal creates flying sparks. 
For this reason, always make sure that nobody 
is placed in any danger and that there are no 
inflammable materials near the working area.

 NoxIoUS FUMES! Working  
  with harmful / noxious dusts represents a risk to 

the health of the person operating the device 
and to anyone near the work area. 
Wear protective glasses and a dust mask!

	 	Do not saw materials containing asbestos.  
Asbestos is a known carcinogen. 

	 	When sawing building materials, observe the 
statutory requirements and the manufacturer’s 
recommendations.

	 	Do not work on moist materials or damp surfaces.
	 	Switch the device on before you bring it into 

contact with the workpiece.
	  CAUTIoN! Do not allow the blade to come 
into contact with a solid object or the floor when 
the device is operating – danger of kickback!

	 	The shoe 5  must always lie against the work-
piece when the device is sawing.

	 	Do not put the device down before it has been 
switched off and has reached a standstill.

	 	Use only sharp, defect-free blades. Replace 
cracked, bent or blunt saw blades immediately.

	 	Always keep the device clean, dry and free of 
oil or grease.

Q	 	original accessories /  
attachments

	 	Use only the accessories detailed in 
the operating instructions. The use of in-
serted tools or accessories other than those 
recommended in the operating instructions 
could lead to you suffering an injury. 

Q	 	Information about saw blades

You can use any saw blade as long as it has the 
correct shank fitting - 1/2“ (12.7 mm) universal shaft. 
There are different saw blades available in various 
lengths designed to ensure optimum performance 
of every sawing task with your sabre saw. 
Note: TPI = teeth per inch / (i.e. per 2.54 cm) 
Blade (wood) 11 :
Dimensions: 152 x 1.25 mm, 6 TPI 
Most suitable for: Sawing construction timber,  
chipboard, processed wood boards, plywood. 
Also suitable for plunge cuts.
Bi-metal saw blade 12 :
Dimensions: 156 mm, 18 TPI
Most suitable for: Sawing sheets, profiles and tubes 
– flexible and fracture resistant.

Q	 	Before use

Q	 	Mounting / replacing  
saw blades

 Pull the mains plug out of the 
mains socket before you carry out any task on the de-
vice. Failure to observe this advice may lead to injury.
	 	Turn the quick-release chuck 7  and hold it in 

the turned position.
	 	Press the selected saw blade up to the stop 

into the quick-release chuck 7 . The saw blade 
should engage.

	 	Release the quick-release chuck 7 . The chuck 
must then return to its original position. The saw 
blade is now locked in place.

General safety advice for electrical power tools / Before useGeneral safety advice for electrical power tools
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Q	 	Rotating the hand grip

 DANGER oF INJURy! Pull 
the mains plug out of the socket before you carry 
out any task on the device. The hand grip 4  can 
be rotated by 90° to the right or left. This allows 
the ON / OFF switch 3  to be brought into the most 
comfortable position for any working conditions.
	 	Press the unlocking button 10  and rotate the 

hand grip 4  to the right or left.
	 	Make sure the hand grip 4  engages.

Q	 	Adjusting the shoe

 DANGER oF INJURy! Pull 
the mains plug out of the socket before you carry 
out any task on the device.
	 	Adjust the shoe 5  to suit the cutting depth.
	 	To do this release the shoe adjustment lever 8  

and place the shoe 5  in appropriate position.
	 	Lock the shoe in this position by pulling the 

shoe adjustment lever 8  tight.

Q	 	Setting the blade speed

With the oscillation speed setting wheel 1  you can 
chose the desired stroke rate (- = lower stroke rate, 
+ = higher stroke rate).  
The stroke setting can also be changed during op-
eration. 

Q	 	Preparing for use

Q	 	Switching on and off

When operating the device you can select between 
intermittent or continuous operation mode. 

To switch on intermittent operation mode: 
	 	Press the ON / OFF switch 3 .

To switch off intermittent operation mode:
	 	Release the ON / OFF switch 3 .

To switch on continuous operation mode:
	 	Press the ON / OFF switch 3  and fix it in the 

pressed position with the lock button 2 .

To switch off continuous operation mode:
	 	Press the ON / OFF switch 3  and release it 

again.

Q	 	Guiding the sabre saw  
safely and accurately

The shoe 5  pivots to adjust to the workpiece and 
provides safe support to the device. It must always 
lie against the workpiece when the device is in use.

Q	 	Advice about ways of  
working when sawing

	 	Before sawing, check the workpiece for foreign 
bodies such as nails, screws etc. and remove them.

	 	Do not allow the ventilation slots to become 
covered.

	 	Switch the device on first and only then bring it 
into contact with the workpiece.

	 	If the saw blade jams, switch off the device im-
mediately.  
Open the sawn gap in the workpiece slightly 
using a suitable tool and extract the saw blade. 

	 	Always make sure the saw blade type and the 
blade oscillation speed are suitable for the 
workpiece material.

	 	There are different saw blades available in var-
ious lengths designed to ensure optimum perfor-
mance of every sawing task with your sabre saw.

	 	Saw the material using a steady forward rate 
of progress.

Flush sawing:

Using flexible saw blades of adequate length you 
can trim off projecting workpieces, such as pipes, 
directly at the face of a wall.

Before use / Preparing for use Preparing for use / Maintenance and cleaning / Service centre / Warranty
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Follow these steps:
1. Place the saw blade directly on the wall surface.
2.  Bend the blade by applying sideways pressure 

so that the shoe 5  comes up against the wall.
3.  Switch on the device as described above and 

trim the workpiece using constant pressure.

Plunge sawing:

 CAUTIoN! DANGER oF KICKBACK!
Plunge sawing can be used only in soft materials 
(such as wood etc.).

Follow these steps:
1.  Place the sabre saw with the underside of the 

shoe 5  against the workpiece.  
Switch on the device.

2.  Tilt the sabre saw forward and plunge the saw 
blade into the workpiece.

3.  Bring the sabre saw vertical and continue saw-
ing along the cutting line.

Note: The saw blade used for this should not be 
longer than 152 mm!

Q	 	Maintenance and cleaning

	 	Pull the mains lead out of the mains socket  
before you clean the device.

	 	Replace the saw blade as soon as its teeth be-
come blunt and it starts to produce defective 
saw cuts.

	 	Always keep the device and the ventilation 
slots clean. 

	 	Clean the device after you have finished using it.
	 	Do not allow any liquids to enter the device. 

Use a cloth to clean the housing. Never use 
petrol, solvents or cleaning agents that might 
attack plastic.

	 	   If necessary, clean out the 
saw blade mounting recess 

 with a thin paintbrush or compressed air. 

Q	 	Service centre

	 	  Have your device  
repaired only by qualified specialist 
personnel using original manufacturer 
parts only. This will ensure that your device 
remains safe to use.

	 	  If the plug or mains 
lead needs to be replaced, always 
have the replacement carried out by 
the manufacturer or its service centre. 
This will ensure that your device remains safe 
to use.

Q	 	Warranty

The warranty for this appliance is for 3 
years from the date of purchase. The ap-
pliance has been manufactured with care 
and meticulously examined before deliv-
ery. Please retain your receipt as proof 
of purchase. In the event of a warranty 
claim, please make contact by telephone 
with our Service Department. only in this 
way can a post-free despatch for your 
goods be assured.

The warranty covers only claims for material and 
maufacturing defects, but not for transport damage, 
for wearing parts or for damage to fragile compo-
nents, e.g. buttons or batteries. This product is for pri-
vate use only and is not intended for commercial use.

The warranty is void in the case of abusive and im-
proper handling, use of force and internal tampering 
not carried out by our authorized service branch. Your 
statutory rights are not restricted in any way by this 
warranty.

The warranty period will not be extended by repairs 
made unter warranty. This applies also to replaced 
and repaired parts. Any damage and defects extant 
on purchase must be reported immediately after 
unpacking the appliance, at the latest, two days after 
the purchase date. Repairs made after the expiration 
of the warranty period are subject to payment.

Before use / Preparing for use Preparing for use / Maintenance and cleaning / Service centre / Warranty
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Warranty / Disposal / Declaration of Conformity / Manufacturer

GB
Service Great Britain
Tel.:   0871 5000 720  

(0,10 GBP/Min.)
e-mail:  kompernass@lidl.co.uk

IAN 43001

IE
Service Ireland
Tel:   1890 930 034  

 (0,08 EUR/Min. (peak)  
0,06 EUR/Min. (off peak))

e-mail:  kompernass@lidl.ie

IAN 43001

Q	 	Disposal

  The packaging is wholly composed of 
environmentally-friendly materials that can 
be disposed of at a local recycling centre.

  Do not dispose of electrical power 
tools with the household rubbish!

In accordance with European Directive 
2002 / 96 / EC (covering waste electrical and elec-
tronic equipment) and its transposition into national 
legislation, worn out electrical power tools must be 
collected separately and taken for environmentally 
compatible recycling.

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn out 
electrical devices.

Q	 	Declaration of Conformity /  
Manufacturer 

We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, the person 
responsible for documents: Mr Semi Uguzlu, BURG-
STRASSE 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, hereby 
declare that this product complies with the following 
standards, normative documents and EU directives:

Machinery Directive 
(2006 / 42 / EC)  

EU Low Voltage Directive 
(2006 / 95 / EC)

Electromagnetic Compatibility 
(2004 / 108 / EC)

RoHS Directive 
(2011 / 65 / EU)

Applicable harmonized standards
EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-11:2010
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2006+A1+A2
EN 61000-3-3:2008

Type / Device description:
Sabre saw PFS 710 B1

Date of manufacture (DoM): 09–2013
Serial number: IAN 43001

Bochum, 30.09.2013

Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical modifica-
tions in the course of further development.

Sisällysluettelo
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Yleistä

Puukkosaha PFS 710 B1

Q	 	yleistä

Onnittelemme sinua hyvästä valinnastasi! Valitsit erit-
täin korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on osa tätä 
tuotetta. Se sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita sekä 
käyttöä ja hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin käyttöja turval-
lisuusohjeisiin. Käytä tuotetta ainoastaan ohjeen 
mukaan ja siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna kaikki 
ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen edelleen.

Q	 	ohjeidenmukainen käyttö

Tämä kiinteällä vasteella varustettu laite on tarkoitettu 
puun, muovin ja rakennusmateriaalien sahaamiseen, 
katkaisuun ja sovittamiseen. Puukkosaha soveltuu 
karkeisiin sahaustöihin, suoriin ja kaareviin sahauk-
siin sekä pinnan mukaiseen katkaisuun. Huomioi 
mahdolliset sahanteriä ja niiden käyttöä koskevat 
erityisohjeet. Laitteen ohjeidenvastainen käyttö, sa-
moin kuin muuntelu, saattaa kasvattaa tapaturmien 
riskiä. Valmistaja ei vastaa ohjeidenvastaisesta 
käytöstä aiheutuneista vahingoista. Laitetta ei ole 
tarkoitettu ammattikäyttöön.

Q	 	Varustus

1  Iskuluvun esivalinnan asetuspyörä 
2  Kiinnitysnuppi
3  PÄÄLLE- / POIS -kytkin
4  Käsikahva
5  Jalusta
6  Sahanterä 
7  Pikakiinnitin
8  Jalkalevyn lukitusvipu
9  Hiiliharjojen suojus
10  Vapautuspainike
11  Sahanterä puun sahaukseen
12  Bimetalli sahanterä

Q	 	Toimitukseen kuuluu

1 puukkosaha PFS 710 B1
1 sahanterä puun sahaukseen HCS 152 mm
1 sahanterä bimetalli 156 mm
1 käyttöohje

Q	 	Tekniset tiedot

Nimellisjännite: 230 V~ 50 Hz
Nimellisottoteho: 710 W
Nimellisjoutokäynnin 
iskuluku: n0 0–2800 r / min
Iskunpituus: 20 mm
Enimmäissahausteho: puu 160 mm
 alumiini 18 mm
 metalli 8 mm
Sahanterän kiinnitys: 1/2“ (12,7 mm)
Suojausluokka: II / 

Melu- ja tärinätiedot:
Melun mittausarvo laskettu EN 60745 standardin 
mukaisesti. Sähkötyökalun A-mitattu melutaso on 
tyypillisesti:
Äänenpainetaso:  88,02 dB(A)
Äänitehotaso:  99,02 dB(A)
Epävarmuus K: 3 dB

Käytä kuulosuojaimia!

Arvioitu kiihtyvyys, tyypillisesti: 
Käteen ja käsivarteen 
kohdistuva värinä ah = 12,593 m / s2

Epävarmuus K = 1,5 m / s2 

 Näissä ohjeissa ilmoitettu vä-
rähtelytaso on määritetty EN 60745 -standardissa 
normitetulla mittausmenetelmällä ja sitä voidaan 
käyttää laitevertailussa. Mainittua värähtelyarvoa 
voidaan käyttää myös altistumisen alustavaan arvi-
ointiin.  
Värähtelytaso muuttuu sähkötyökalun käytön mukaan 
ja se saattaa joissakin tapauksissa ylittää tässä oh-
jeessa mainitun arvon. Värähtelyrasitusta saatetaan 
aliarvioida, jos sähkötyökalua käytetään säännölli-
sesti tällä tavalla.

Yleistä / Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvaohjeet
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Huomio: Liikekuormituksen arvioimiseksi tietyn 
työajan kestäessä on huomioitava myös ajat, jolloin 
laite on sammutettuna, tai ajat, jolloin laite on käyn-
nissä, mutta ei työkäytössä. Tämä saattaa vähentää 
merkittävästi liikerasitusta kokonaistyöskentelyajan 
kestäessä.

  Sähkötyökaluja koskevat  
yleiset turvaohjeet

 Lue kaikki turva- ja muut 
ohjeet! Turva- ja muiden ohjeiden laiminlyönti voi 
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja / tai vakavia louk-
kaantumisia.

Säilytä kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaa 
tarvetta varten! 

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu“ 
koskee verkkokäyttöisiä sähkötyökoneita (verkko-
johdolla) ja akkukäyttösisiä sähkötyökoneita (ilman 
johtoa).

1. Työpaikkaturvallisuus

a)  Pidä työskentelypaikka puhtaana ja 
hyvin valaistuna. Epäjärjestys ja huono 
valaistus voivat johtaa tapaturmiin.

b)  Älä käytä laitetta räjähdysvaaralli-
sessa ympäristössä, jossa säilytetään 
helposti syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
jossa kehittyy pölyä. Sähkötyökalut kehit-
tävät kipinöintiä, joka voi sytyttää pölyn tai 
höyryn.

c)  Lapsien ja asiattomien henkilöiden 
läsnäolo työpaikalla laitteen ollessa 
käynnissä ei ole sallittua. Voit helposti 
menettää kontrollin laitteeseen.

2. Sähköturvallisuus

a)  Laitteen pistokkeen pitää sopia pisto-
rasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa 
millään tavalla. Älä käytä adapteria 

yhdessä suojamaadoitettujen laitteiden  
kanssa. Alkuperäinen pistoke ja sopivat pis-
torasia vähentävät sähköiskuvaaraa.

b)  Vältä kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lämpöpatterei-
hin, liesiin sekä jääkaappeihin. Vaarana 
on saada sähköisku, jos kehosi on maadoitettu.

c)  Älä pidä laitetta sateessa tai muussa 
kosteudessa. Veden pääsy laitteeseen lisää 
sähköisku vaaraa. 

d)  Älä kanna laitetta riiputtamalla sitä 
kaapelista ja vedä kaapeli irti pistora-
siasta pitämällä kiinni pistokkeesta. 
Älä jätä kaapelia kuumaan paikkaan, 
älä päästä siihen öljyä, varo teräviä 
reunoja sekä laitteen pyöriviä osia.  
Vialliset tai kietoutuneet kaapelit lisäävät riskiä 
saada sähköisku.

e)  Jos työskentelet ulkotiloissa, käytä 
silloin jatkokaapelia, jonka käyttö on 
sallittu myös ulkotilaan. Ulkotilaan sovel-
tuva kaapeli vähentää riskiä saada sähköisku.

f)  Jos sähkötyökalua joudutaan käyttä-
mään kosteassa ympäristössä, on 
käytettävä vikavirtakytkintä. Vikavirta-
kytkimen käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

3. Henkilöiden turvallisuus

a)  ole aina tarkkaavainen, tarkista aina, 
mitä teet ja toimi järkevästi sähkölait-
teilla työskennellessäsi. Älä käytä  
laitetta, jos olet väsynyt, käyttänyt 
huumeita, alkoholia tai lääkkeitä. 
Epätarkkaavaisuus laitetta käytettäessä voi  
aiheuttaa vaikeita loukkaantumisia.

b)  Käytä henkilökohtaisia turvavarustei-
ta ja suojalaseja aina. Henkilökohtaisten 
turvavarusteiden käyttö, kuten pölynaamari, 
turvakengät, kypärä tai kuulosuoja, vähentä-
vät loukkaantumisriskiä.

c)  Varo käynnistämästä laitetta vahin-
gossa. Varmista, että sähkötyökalu 
on kytketty pois päältä, ennen kuin 
liität sen pistorasiaan, nostat sen tai 
kannat sitä. Tapaturmat ovat mahdollisia, 
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jos sormesi on laitetta kantaessasi virtakytki-
mellä tai laite on kytketty päälle.

d)  Poista kaikki työkalut ja ruuviavaimet 
paikalta ennen kuin kytket laitteen. 
Pyörivässä laiteosassa oleva työkalu tai avain 
voi johtaa tapaturmaan.

e)  Vältä työskentelemästä epätavalli-
sessa asennossa. Asetu tukevaan 
asentoon ja pysyttele koko ajan tasa-
painossa. Pystyt silloin hallitsemaan laitteen 
erityisesti yllättävissä tilanteissa. 

f)  Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä 
löysiä vaatteita äläkä pidä koruja. 
Hiukset, vaatteet ja käsineet on pidet-
tävä etäällä liikkuvista osista. Löysät  
vaatteet, korut ja avonaiset hiukset voivat jäädä 
kiinni liikkuviin osiin.

g)  Jos laitteeseen asennetaan pölynimu-
ri- ja lastunkeruulaite, varmistu sitä 
ennen, että osat on liitetty ja niitä käy-
tetään oikein. Näiden laitteiden liittäminen 
vähentää pölystä aiheutuvia vaaroja.

4.  Sähkötyökalujen huolellinen 
käsittely ja käyttö

a)  Älä ylirasita laitetta. Käytä työssäsi 
tätä työtä varten tarkoitettua sähkö-
työkalua. Sopivan sähkötyökalun kanssa 
työskentelet paremmin ja varmemmin sen teho-
alueella.

b)  Älä käytä mitään sähkötyökalua,  
jonka käynnistyskytkin on viallinen. 
Sähkötyökalu, jota ei voi enää kytkeä päälle 
tai päältä, on vaarallinen ja se on korjattava.

c)  Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen 
kuin säädät laitetta, vaihdat sen va-
rusteita tai laitat sen varastoon. Nämä 
varotoimenpiteet estävät sen, että laite käynnistyy 
vahingossa. 

d)  Säilytä sähkötyökaluja silloin, kun nii-
tä ei käytetä, lasten ulottumattomissa. 
Älä anna henkilöiden käyttää laitetta, 
jos he eivät tunne sitä tai eivät ole lu-
keneet näitä käyttöohjeita. Sähkötyöka-
lut ovat vaarallisia, jos kokemattomat henkilöt 
käyttävät niitä. 

e)  Hoida laitetta huolellisesti. Tarkasta, 
toimivatko sen liikkuvat osat moit-
teettomasti ja että ne eivät jumitu; 
tarkasta, onko joku osa katkennut tai 
murtunut tai vahingoittunut niin, että 
se haittaa laitteen toimintaa. Korjauta 
vialliset osat aina ennen kuin käytät 
laitetta. Moni tapaturma johtuu huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

f)  Pidä terät terävinä ja puhtaina. Huolella 
hoidetut leikkuuterät terävine leikkuureunoineen 
eivät juutu niin helposti kiinni työkappaleeseen 
ja ne toimivat kevyemmin.

g)  Käytä sähkötyökaluja, lisätarvikkei-
ta, käyttötarvikkeita jne. tässä esitet-
tyjen määräysten mukaisesti ja aina 
erityistä tyyppiä vastaavasti. ota 
huomioon työolosuhteet ja työ. Sähkö-
työkalujen käyttö muuhun kuin sille määrättyyn 
tarkoitukseen voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

5.  Huolto

a)  Anna laitteet huoltoliikkeen tai sähkö-
liikkeen korjattavaksi. Korjauksissa 
saa käyttää vain alkuperäisiä varaosia. 
Laitteesi säilyy näin turvallisena.

Q	  Puukkosahan laitekohtaiset 
turvallisuusohjeet

Loukkaantumis- ja tulipalovaaran sekä 
terveydellisten vaarojen välttäminen:
  Pidä laitteen eristetystä otealueesta 

kiinni työskennellessäsi,jos sattuu, 
että laite joutuu kosketuksiin työka-
lun piilossa olevien virtajohtojen tai 
laitteen oman sähköjohdon kanssa. 
Kosketus jännitteelliseen johtoon voi johtaa 
jännitteen myös laitteen metalliosiin, jolloin 
seurauksena voi olla sähköisku.

	 	Kun työskentelet ulkona, liitä laite vikavirta (FI)-
suojakytkimellä maksimi 30 mA laukaisuvirtaan.

	 	Varmista työkappale. Kiinnitä työkappale ruuvi-
penkkiin / käytä muuta tukevaa kiinnitysjärjestelyä 
työkappaleen paikoillaan pitämiseen. Työkap-

Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvaohjeet / Ennen käyttöönottoa
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pale pysyy näin tukevammin paikoillaan kuin 
käsin kiinnitetty. 

	 	Älä missään tapauksessa tue käsiäsi laitteen 
viereiseen tai edessä olevaan tai käsiteltävään 
pintaan, sillä siitä voi seurata tapaturma, jos 
käsi luiskahtaa paikoiltaan.

	 	Irrota vaaratilanteessa verkkopistoke välittömästi 
pistorasiasta.

	 	Vie verkkojohto laitteelle aina takakautta.
	 	KIPINÖINTI VoI AIHEUTTAA TULIPA-

LoVAARAN! Metallin sahauksessa syntyy 
usein kipinöitä. Varmistaudu siksi ehdottomasti, 
ettei kukaan ole vaarassa eikä palavia materi-
aaleja ole työalueen lähistöllä.

 MyRKyLLISIÄ HÖyRyJÄ! 
  Vaarallisten / myrkyllisten pölyjen käsittely voi 

vaarantaa käyttöhenkilöstön ja lähellä olevien 
henkilöiden terveyden. 
 Käytä työskennellessäsi suojalaseja ja hengitys-
suojainta!

	 	Asbestipitoisen materiaalin työstäminen on kiel-
letty. Asbestin on todettu aiheuttavan syöpää. 

	 	Noudata rakennusmateriaaleja sahatessasi 
lain määräyksiä ja valmistajan suosituksia.

	 	Älä työstä kosteita tai märkiä materiaaleja.
	 	Käynnistä laite aina ennen kuin viet sen työkap-

paletta vasten.
  VARo! Vältä kontaktia kiinteisiin esineisiin, kun 
laite on käynnissä. Seurauksena voi olla takais-
kuvaara!

	 	Jalkalevyn 5  on aina oltava työkappaleella, 
kun laite on käytössä.

	 	Sammuta laite ja anna sen pysähtyä aina en-
nen kuin lasket sen pois kädestä.

	 	Käytä vain teräviä, moitteettomia sahanteriä. 
Vaihda särkyneet, vääntyneet tai tylsät sahan-
terät välittömästi.

	 	Laite on pidettävä aina puhtaana ja kuivana 
eikä siinä saa olla öljyä eikä voitelurasvoja.

Q	 	Alkuperäiset varusteet /  
-lisälaitteet

	 	Käytä ainoastaan käyttöohjeessa mai-
nittuja varusteita. Muiden kuin käyttöohjees-
sa suositeltujen työkalujen tai muiden varusteiden 
käyttö voi aiheuttaa loukkaantumisriskin. 

Q	 	Sahanteriä koskevia tietoja

Voit käyttää laitteessa muuta mitä hyvänsä sahanterää. 
Edellytyksenä on, että se on varustettu sopivalla 1/2“ 
(12,7 mm) kiinnityksellä. Jokaiseen puukkosahaan 
on myytävänä käyttötarkoitukseen optimoituja eri-
laisia ja eri pitusia sahanteriä. 
Huomautus: TPI = teeth per inch = hampaiden 
lukumäärä 2,54 cm kohti 
Sahanterä puun sahaukseen 11 : 
Mitat: 152 x 1,25 mm, 6 TPI 
Soveltuu parhaiten: rakennuspuun, lastulevyn ja 
vanerin sahaukseen, myös upotussahaukseen.
Bimetalli sahanterä 12 :
Mitat: 156 mm, 18 TPI
Soveltuu parhaiten: peltilevyjen, profiilien ja putkien 
sahaukseen – joustava ja murtumisen kestävä.

Q	 	Ennen käyttöönottoa

Q	 	Sahanterän asennus /  
vaihtaminen

 Irrota verkkopistoke pistorasiasta 
ennen kaikkiin laitteella suoritettaviin töihin ryhtymistä. 
Muussa tapauksessa uhkaa loukkaantumisvaara.
	 	Kierrä pikakiinnitintä 7  ja pidä se kierrettynä.
	 	Paina tarvittava sahanterä rajoittimeen asti pika-

kiinnittimeen 7 . Sahanterä lukittuu paikoilleen.
	 	Päästä pikakiinnitin 7  irti, sen on palattava ta-

kaisin lähtöasentoonsa. Sahanterä on nyt lukittu.

Q	 	Käsikahvan kääntäminen

 LoUKKAANTUMISVAARA! 
Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkiin lait-
teella suoritettaviin töihin ryhtymistä. Käsikahvaa 4  
voidaan kääntää 90° oikealle tai vasemmalle. 
Näin PÄÄLLE- / POIS -kytkin 3  voidaan työolosuh-
teista riippuen kääntää edullisempaan asentoon.
	 	Paina vapautuspainiketta 10  ja käännä käsi-

kahva 4  oikealle tai vasemmalle.
	 	Anna käsikahvan 4  lukkiutua paikoilleen.
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Q	 	Jalkalevyn säätö

 LoUKKAANTUMISVAARA! 
Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkiin lait-
teella suoritettaviin töihin ryhtymistä.
	 	Säädä jalkalevy 5  leikkaussyvyyden mukaan.
	 	Avaa tätä varten lukitusvipu 8  ja aseta jalka-

levy 5  vastaavaan asentoon.
	 	Lukitse tämä asento vetämällä lukitusvivusta 8 .

Q	 	Iskuluvun esivalinta

Asetussäätimestä 1  voit valita haluamasi iskuluvun 
(– = pienempi iskuluku, + = suurempi iskuluku).  
Iskulukua voidaan muuttaa myös käytön aikana.

Q	 	Käyttöönotto

Q	 	Virran kytkentä ja katkaisu

Voit valita käytössä hetkittäisen ja jatkuvan käytön välillä. 

Hetkittäisen käytön käynnistys: 
	 	Paina PÄÄLLE- / POIS -kytkintä 3

Hetkittäisenm käytön poiskytkentä:
	 	Päästä PÄÄLLE- / POIS -kytkin 3  irti.

Jatkuvan käytön käynnistys:
	 	Paina PÄÄLLE- / POIS –kytkintä 3  ja kiinnitä 

se alaspainettuna lukitsimella 2 .

Jatkuvan käytön poiskytkentä:
	 	Paina PÄÄLLE- / POIS -kytkintä 3  ja päästä se 

taas irti.

Q	 	Puukkosahan turvallinen  
ohjaaminen

Jalkalevy 5  on käännettävä työkappaleeseen mu-
kauttamiseksi ja laitteen pysymiseksi siinä tiukasti. 

Jalkalevyn on aina oltava työkappaleella, kun laite 
on käytössä.

Q	 	Sahausta koskevia työohjeita

	 	Tarkista etukäteen, ettei työstettävässä materiaa-
lissa ole vieraita esineitä kuten nauloja, ruuveja 
tms. ja poista ne.

	 	Pidä huoli siitä, ettei tuuletusaukkoja ole peitetä.
	 	Käynnistä laite aina ennen kuin viet sen työkap-

paleelle.
	 	Jos sahanterä juuttuu kiinni työkappaleeseen, 

sammuta laite välittömästi.  
Levitä jo sahattua rakoa sopivalla työkalulla ja 
irrota puukkosaha työkappaleesta. 

	 	Sovita sahanterä ja iskuluku työstettävään ma-
teriaaliin.

	 	Jokaiseen puukkosahaan on myytävänä käyttö-
tarkoitukseen optimoituja eri pitusia sahanteriä.

	 	Sahaa materiaali tasaisesti syöttäen.

Sahaus samassa tasossa:

Sopivan pituisilla joustavilla sahanterillä on mah-
dollista sahata ulkonevia työkappaleita kuten esim. 
putkia välittömästi seinän tasossa. 

Menettele seuraavasti:
1. Aseta sahanterä suoraan seinää vasten.
2.  Taivuta puukkosahaa sivusta painaen niin, että 

jalkalevy 5  koskettaa seinää.
3.  Käynnistä laite kuvatulla tavalla ja katkaisen 

työkappale tasaisesti painaen.

Upotussahaus:

 VARo! TAKAISKUVAARA!
Upotussahauksia saa suorittaa ainoastaan pehmeisiin 
materiaaleihin (puu tms.).

Menettele seuraavasti:
1.  Aseta puukkosaha työstökappaleelle jalkale-

vyn 5  alareunalla. 
Kytke laite pois päältä.

2.  Kallista puukkosahaa eteenpäin ja upota  
sahanterä työkappaleeseen.

Käyttöönotto / Huolto ja puhdistus / Huolto / Takuu / Hävittäminen
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3.  Aseta puukkosaha pystysuoraan ja jatka saha-
usta leikkuulinjaa pitkin.

Huomautus: Käytettävän sahanterän maksimi  
pituus ei saa olla yli 152 mm!

Q	 	Huolto ja puhdistus

	 	Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkiin 
puhdistustöihin ryhtymistä.

	 	Vaihda sahanterä, jos sen hampaat ovat tylsiä 
eikä sahaustulos näin ollen ole enää moitteeton.

	 	Pidä laite ja sen tuuletusaukot aina puhtaina. 
Mikäli tuuletusaukot ovat tukossa, laite voi yli-
kuumentua ja / tai vaurioitua.

	 	Puhdista laite heti töiden päätyttyä.
	 	Laitteen sisälle ei saa päästä mitään nesteitä. 

Käytä laitteen kotelon puhdistukseen liinaa. Älä 
koskaan käytä puhdistukseen bensiiniä, liuottimia 
äläkä muovia vahingoittavaa puhdistusainetta.

	 	   Puhdista sahanteränpidike  
tarvittaessa siveltimellä tai 

 paineilmalla puhaltamalla. 

Q	 	Huolto

	 	  Anna ainoastaan pä-
tevän alan ammattihenkilön korjata 
laite vain alkuperäisiä varaosia käyt-
täen. Tällä taataan, että laite pysyy aina tur-
vallisena käytössä.

	 	  Laitteen pistokkeen tai 
liitäntäjohdon saa vaihtaa ainoastaan 
laitteen valmistaja tai sen valtuuttama 
huoltopiste. Tällä taataan, että laite pysyy 
aina turvallisena käytössä.

Q	 	Takuu

Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. 
Laite on valmistettu huolellisesti ja tarkis-
tettu tarkasti ennen toimitusta. Säilytä os-
tokuitti todisteeksi takuun voimassaolosta. 
ota takuutapauksessa puhelimitse yhteyttä 

huoltopisteeseesi. Vain näin voidaan taata 
tuotteesi maksuton lähettäminen huoltoon.

Takuu koskee ainoastaan materiaali- ja valmistusvir-
heitä, ei kuitenkaan kuljetusvaurioita, kuluvia osia 
tai herkästi vaurioituvien osien, esim. kytkinten tai 
akkujen vaurioita. Tuote on tarkoitettu ainoastaan 
yksityiseen, ei kaupalliseen käyttöön.

Väärä tai asiaton käyttö, väkivallan käyttö ja muiden 
kuin valtuutetun huoltopisteen suorittamat korjaukset 
aiheuttavat takuun raukeamisen. Tämä takuu ei ra-
joita kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia.

Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä koskee 
myös vaihdettuja ja korjattuja osia. Mahdollisista jo 
ostettaessa olemassa olevista vahingoista ja puut-
teista on ilmoitettava välittömästi pakkauksesta pur-
kamisen jälkeen, kuitenkin viimeistään kaksi päivää 
ostopäiväyksen jälkeen. Takuuajan jälkeen suoritetut 
korjaukset ovat maksullisia.

FI
Huolto Suomi
Tel.:  010309 3582
e-mail:  kompernass@lidl.fi

IAN 43001

Q	 	Hävittäminen

Pakkaus on valmistettu ympäristöystäväl-
lisistä kierrätettävistä materiaaleista.

  Älä heitä sähkötyökaluja  
talousjätteiden joukkoon!

Sähkölaitteiden hävittämistä koskevan EU-normin 
2002 / 96 / EC mukaan käytöstä poistettuja sähkö-
laitteita hävitettäessä on huolehdittava materiaalien 
erottelusta ja kierrätyksestä.

Lisätietoja antavat mm. paikalliset ympäristöviran-
omaiset.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus / Valmistaja

Q	 	Vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus / Valmistaja 

Me, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentoin-
nista vastaava: herra Semi Uguzlu, BURGSTRASSE 21, 
44867 BOCHUM, GERMANY, vakuutamme täten, 
että tämä tuote vastaa seuraavia standardeja, nor-
matiivisia dokumentteja ja EY-direktiivejä: 

Konedirektiivi 
(2006 / 42 / EC)  

Pienjännitedirektiivi 
(2006 / 95 / EC)

Elektromagneettista yhteensopivuutta 
koskevat direktiivit 
(2004 / 108 / EC)

RoHS Direktiivi
(2011 / 65 / EU)

Sovelletut harmonisoidut normit
EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-11:2010
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
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Inledning

Sabelsåg PFS 710 B1

Q	 	Inledning

Vi gratulerar till köpet av den nya apparaten. Du har 
köpt en högklassig produkt. Bruksanvisningen hör 
till produkten. Den innehåller viktiga anvisningar för 
säkerhet, användning och avfallshantering. Läs säker-
hetsanvisningarna och monteringsanvisningen innan 
du använder produkten. Använd produkten endast 
enligt beskrivningen och endast för de angivna än-
damålen. Se till att bruksanvisningen alltid finns till-
gänglig även vid vidare användning av tredje man.

Q	 	Avsedd användning

Produkten är avsedd för att såga, kapa och anpas-
sa trä, plast och byggnadsmaterial med fast anslag. 
Svärdsågen är lämplig för grova sågarbeten, raka 
och runda snitt och sågar fina snitt. Läs information om 
sågblad och arbetsinstruktioner för sågning. Varje 
annan användning gäller som icke avsedd använd-
ning och kan medföra svåra olycksfallsrisker. Tillver-
karen ansvarar inte för skador vilka kan härledas ur 
felaktig hantering. Produkten är avsedd för privat 
bruk och inte för affärsdrivande verksamhet.

Q	 	De olika delarna

1  Inställningsratt slagtal
2  Låsknapp
3  TILL- / FRÅN-BRYTARE
4  Handtag
5  Bottenplatta
6  Sågblad 
7  Snabbchuck
8  Låsspak bottenplatta
9  Skydd kolborstar
10  Upplåsningsknapp
11  Sågblad för trä
12  Sågblad i bi-metall

Q	 	Leveransens omfattning

1 sabelsåg PFS 710 B1
1 sågblad trä HCS 152 mm
1 sågblad bi-metall 156 mm
1 bruksanvisning

Q	 	Tekniska data

Märkspänning: 230 V~ 50 Hz
Effekt: 710 W
Nominellt 
tomgångsslagantal: n0 0–2800 min-1

Slaglängd: 20 mm
Max kapeffekt: Trä 160 mm
 Aluminium 18 mm
 Metall 8 mm
Sågbladsfäste: 1/2“ (12,7 mm)
Skyddsklass: II / 

Buller- och vibrationsinformation:
Mätvärden för buller fastställda enligt EN 60745.
Elverktygets A-värde för bullernivå är typiskt:
Ljudtryck:  88,02 dB(A)
Ljudnivå:  99,02 dB(A)
Osäkerhet K: 3 dB

Använd hörselskydd!

Vägd acceleration, typisk: 
Vibration hand och arm ah = 12,593 m / s2

Osäkerhet K = 1,5 m / s2

 Den vibrationsnivå som anges i 
dessa anvisningar har uppmäts enligt en i EN 60745 
standardiserad mätmetod och kan används som 
jämförelse för olika verktyg. Det angivna vibrationse-
missionsvärdet kan även användas för en inledande 
bedömning av avbrottet.  
Vibrationsnivån förändras beroende på elverktygets 
användning och kan i vissa fall överstiga det i dessa 
anvisningar angivna värdet. Vibrationsbelastningen 
kan underskattas om elverktyget regelbundet anvä-
nds på ett sådant sätt.

obs: För att kunna bestämma svängningsbelastningen 
bör även tiden under en bestämd arbetstid beräknas 

Inledning / Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg
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under vilket verktyget är avstängt eller startats utan att 
verkligen användas. Detta kan reducera svängnings-
belastningen väsentligt under den totala arbetstiden.

  Allmänna säkerhetsanvisningar 
för elverktyg

 Läs alla säkerhetsinstruk-
tioner och anvisningar! Felhantering vid till-
lämpning av nedan angivna säkerhetsinstruktioner 
och anvisningar kan medföra elstötar, brand och /  
eller allvarliga skador.

Förvara alla säkerhetsinstruktioner och 
anvisningar för framtida behov! 

Begreppet elverktyg i säkerhetsinstruktionerna gäller 
elverktyg med ström (med nätkabel) och batteridriv-
na Elverktyg (utan nätkabel).

1. Säkerhet på arbetsplatsen

a)  Se till att arbetsplatsen är städad och 
ombesörj ordentlig belysning. Oreda 
och dålig belysning kan medföra olycksfall.

b)  Använd inte verktyget i explosionsfar-
liga eller eldfarliga miljöer, t.ex. i när-
heten av brännbar vätska, gas eller 
damm. Elverktyg genererar gnistor som kan 
antända damm eller ångor.

c)  Se till att barn och andra personer inte 
riskerar skador när elverktyget används. 
Låt dig inte störas under användningen, håll 
uppsikt hela tiden.

2. Elsäkerhet

a)  Apparatkontakten måste passa i  
uttaget. Kontakten får inte modifieras 
på något sätt. Använd inte adapter-
kontakter tillsammans med jordade  
verktyg. Originalkontakter och passande  
uttag minskar risken för elstötar.

b)  Undvik kroppskontakt med jordade 
ytor, t.ex. rör, värmeelement, spis och 

kylskåp. Ökad risk för elstötar föreligger 
om din kropp är jordad.

c)  Använd aldrig verktyget i regn eller 
väta. Inträngande vatten i en elektrisk appa-
rat ökar risken för elstötar. 

d)  Använd inte kabeln på annat sätt än 
den är avsedd för, t.ex. att bära ap-
paraten, hänga upp den. Dra inte i 
kabeln för att dra ut kontakten, grep-
pa tag i kontakten. Se till att kabeln 
inte utsätts för värme, olja, skarpa 
kanter eller rörliga apparatdelar. Ska-
dad eller invecklad kabel eller kontakt ökar 
risken för elstötar.

e)  Använd endast förlängningskablar 
som är tillåtna för utomhusbruk om 
verktyget används utomhus. Användning 
av godkänd förlängningskabel för utomhusbruk 
reducerar risken för elstötar.

f)  Använd jordfelsbrytare om elverktyget 
måste användas i fuktig omgivning. 
Användning av jordfelsbrytare minimerar risken 
för elstötar.

3. Personsäkerhet

a)  Var alltid medveten om vad du gör 
och använd sunt förnuft. Använd inte 
verktyget om ni är trött eller påverkad 
av droger, alkohol eller läkemedel.  
Ett ögonblick av ouppmärksamhet kan medföra 
skador under användningen.

b)  Använd personlig skyddsutrustning 
och alltid skyddsglas ögon. Användning 
av personlig skyddsutrustning som dammskydd, 
halkfria säkerhetsskodon, skyddshjälm eller 
hörselskydd, beroende på elverktygets typ 
och användning, reducerar risker för skador. 

c)  Undvik att verktyget startar av misstag. 
Kontrollera att elverktyget är avstängt 
innan strömförsörjningen kopplas till 
eller innan verktyget hanteras eller 
transporteras. Bär inte verktyget med fing-
ret placerat på PÅ / AV-knappen eller se till att 
verktyget inte är anslutet till strömförsörjningen. 
Detta kan medföra olyckor.



24 SE

Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

d)  Ta bort inställningsverktyg eller 
skruvnycklar innan du startar verkty-
get. Ett verktyg eller en nyckel som befinner 
sig vid en roterande maskindel kan medföra 
allvarliga skador.

e)  Undvik att arbeta med obekväm 
kroppshållning. Se till att du står  
stadigt. Därmed kan du kontrollera verktyget 
bättre om oförutsedda situationer skulle uppstå. 

f)  Använd alltid lämplig klädsel. Bär inte 
vida klädesplagg eller smycken. Håll 
håret, klädesplagg och handskar bor-
ta från roterande maskindelar. Löst sit-
tande klädesplagg, smycken eller hår kan fastna 
i roterande maskindelar.

g)  Kontrollera att dammsugare eller 
uppsamlingsbehållare är korrekt  
anslutna och används på rätt sätt.  
Använd sådan utrustning för att minska förekom-
mande damm och därmed förbundna risker.

4.  omsorgsfull hantering och 
användning av elverktyg

a)  Överbelasta inte maskinen! Använd 
rätt elverktyg för respektive arbete. 
Med passande elverktyg blir arbetsresultatet 
bättre och säkrare inom angivet effektområde. 

b)  Använd inte elverktyg där strömknap-
pen är skadad. Ett elverktyg som inte längre 
kan startas och stoppas är farligt och måste 
repareras. 

c)  Dra ut kontakten ur vägguttaget inn-
an du gör inställningar på verktyget, 
byter tillbehörsdelar eller lägger undan  
verktyget. Denna försiktighetsåtgärd förhin-
drar oavsiktlig start av verktyget. 

d)  Placera ett elverktyg som inte används 
utom räckhåll för barn. Låt inte perso-
ner använda verktyget utan att de 
känner till användningen eller har läst 
användningsinstruktionerna. Elverktyg 
är farliga om oerfarna personer använder dem. 

e)  Ta hand om verktyget väl. Kontrollera 
att rörliga delar fungerar utan problem 
och inte kärvar, kontrollera även om 
delar är brutna eller skadade eller 

påverkar verktygets funktion nega-
tivt på något sätt. Reparera skadade 
delar innan verktyget används. Många 
olyckor har förorsakats av dåligt omhänder-
tagna elverktyg. 

f)  Se till att arbetsplatsen är städad och 
i ordning. Välskötta skärverktyg med skarpa 
skärtrissor klämmer inte och är lättareatt föra 
genom arbetsmaterialet.

g)  Använd elverktyg, tillbehör, extra 
verktyg osv. enligt dessa anvisningar 
på det sätt som är föreskrivet för den-
na speciella verktygstyp. Ta hänsyn 
till arbetsvillkoren och det arbete som 
skall utföras. Användning av elverktyg på 
annat sätt än föreskrivna anvisningar kan  
medföra farliga situationer.

5. Service

a)  Låt endast behörig elektriker reparera 
utrustningen och använd endast re-
servdelar i original. Därmed säkerställs 
verktygets säkerhet.

Q	 	Verktygsspecifika säkerhets-
anvisningar för svärdsågar

För att undvika personskador och brand-
risk samt hälsorisker:
  Håll apparaten endast i de isolerade 

handtagen när du utför arbeten, där 
dolda elledningar eller den egna nät-
kabeln kan träffas av verktyget. En 
skadad spänningsförande kabel kan medföra 
att produktens metalldelar blir strömförande. 
Risk för elektriska stötar föreligger!

	 	Anslut verktyget via en jordfelsbrytare med 
maximalt 30 mA utlösningsström när du arbetar 
utomhus.

	 	Säkra arbetsstycket. Använd spännanordning-
ar / skruvstäd för att hålla fast arbetsstycket. 
Detta är säkrare än din egen hand.

	 	Vila inte händerna bredvid eller framför verkty-
get och den yta som skall bearbetas, risk för 
att glida och risk för personskador föreligger.

Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg / Före användning
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	 	Dra ut nätkontakten ur vägguttaget om fara  
föreligger.

	 	Låt alltid nätkabeln löpa bakom verktyget.
	 	BRANDRISK PGA GNISToR! Gnistor upp-

står när man sågar i metall. Se därför till att 
inga personer befinner sig inom riskzonen och 
att inga brännbara material finns i närheten av 
arbetsområdet.

 GIFTIGA ÅNGoR! Hälsorisker 
  föreligger för användaren och eventuella personer 

i närheten vid bearbetning med förekommande 
giftigt damm / ångor. 
 Använd skyddsglasögon och dammskyddsmask.

	 	Bearbeta inte asbesthaltiga material. Asbest är 
cancerframkallande. 

	 	Följ tillverkarens bestämmelser och rekommen-
dationer vid sågning i byggnadsmaterial.

	 	Bearbeta inte fuktiga material eller fuktiga ytor.
	 	För endast ett startat verktyg mot materialet 

som skall bearbetas.
  oBSERVERA! Undvik kontakt med fasta före-
mål när produkten används – Risk för bakslag!

	 	Bottenplattan 5  måste ligga mot arbetsstycket 
när verktyget används.

	 	Stäng alltid av verktyget och låt det stanna inn-
an du lägger det ifrån dig.

	 	Använd endast skarpa och felfria sågblad. Byt 
omedelbart spruckna, böjda eller slöa sågblad.

	 	Verktyget skall alltid hållas ren, torr och fri från 
olja eller smörjfett.

Q	 	originaltillbehör / extra tillbehör

	 	Använd endast tillbehör som anges i 
bruksanvisningen. Användning av andra 
tillbehörsverktyg än som angivits i bruksanvis-
ningen kan betyda personskador. 

Q	 	Information om sågblad

Du kan använda vilket sågblad som helst under  
förutsättning att det passar i 1/2“ (12,7 mm) – uni-
versalfattningen. Det finns perfekt avsedda sågblad 
i olika längder för din svärdsåg i handeln. 

obs: TPI = teeth per inch = antal tänder per 2,54 cm 
Sågblad för trä 11 : 
Mått: 152 x 1,25 mm, 6 TPI 
Lämpliga för sågning i konstruktionsträ, spånplatta, 
plattor och plywood, även för försänkta snitt.
Sågblad i bi-metall 12 :
Mått: 156 mm, 18 TPI
Lämpliga för sågning i plåt, profiler och rör – flexibla 
och brottsäkra.

Q	 	Före användning

Q	 	Montera / byta sågblad

 Dra ut nätkontakten ur vägguttaget 
innan rengörings- och underhållsarbeten påbörjas. 
Risk för personskador föreligger.
	 	Vrid snabbchucken 7  och håll den vriden.
	 	Tryck in nödvändigt sågblad i snabbchucken 7  

till anslag. Sågbladet fastnar.
	 	Släpp snabbchucken 7 , den måste återgå till 

ursprungligt läge. Sågbladet är nu låst.

Q	 	Vrida verktygets handtag

 RISK FÖR PERSoNSKADoR! 
Dra ut nätkontakten ur vägguttaget innan arbeten 
påbörjas. Handtaget 4  kan vridas 90° åt höger 
eller vänster. Därmed kan TILL- / FRÅN-brytare 3  
vridas till ett bättre läge beroende på arbetsvillkor.
	 	Tryck upplåsningsknappen 10  och vrid handta-

get 4  åt höger eller vänster.
	 	Låt handtaget 4  fastna.

Q	 	Ställa in bottenplatta

 RISK FÖR PERSoNSKADoR! 
Dra ut nätkontakten ur vägguttaget innan arbeten 
påbörjas.
	 	Ställ in bottenplattan 5  beroende på snittets 

djup.
	 	Lossa låsspaken 8  och ställ in bottenplattan 5  

i önskat läge.
	 	Lås i detta läge genom att dra åt låsspaken 8 .
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Före användning / Idrifttagning / Underhåll och rengöring

Q	 	Slagtal

Med inställningshjulet 1  kan du programmera in 
önskat slagtal (– = lägre slagtal, + = större slagtal).  
Slagtalet kan även förändras under pågående drift. 

Q	 	Idrifttagning

Q	 	Starta och stänga av

Du kan välja mellan intervall- och konstant drift. 
Starta intervalldrift: 
	 	Tryck TILL- / FRÅN-brytaren 3 .

Stänga av intervalldrift:
	 	Släpp TILL- / FRÅN-brytaren 3 .

Starta konstant drift:
	 	Tryck TILL- / FRÅN-brytaren 3  och ställ in öns-

kad inställning med låsknappen 2 .

Stänga av konstant drift:
	 	Tryck TILL- / FRÅN-brytaren 3  och släpp den 

igen.

Q	 	Svärdsågens säkra användning

Bottenplattan 5  kan svängas för att anpassa till 
arbetsstycket och för säkert stöd. Bottenplattan måste 
ligga mot arbetsstycket när verktyget används.

Q	 	Arbetsinstruktioner för sågning

	 	Kontrollera materialet som skall bearbetas på 
främmande föremål som spik, skruvar osv. och 
ta bort dessa.

	 	Se till att ventilationsöppningarna inte är över-
täckta.

	 	Starta verktyget och för det mot materialets 
som skall bearbetas.

	 	Stäng av produkten om sågbladet fastnat.  
Bila upp den redan sågade spalten med lämp-
ligt verktyg och dra ut svärdsågen. 

	 	Anpassa sågbladet och slagtalet till materialet 
som skall bearbetas.

	 	Det finns perfekt avsedda sågblad i olika längder 
för din svärdsåg i handeln.

	 	Såga i materialet med jämnt tryck.

Såga mot kant:

Man kan såga av utstickande arbetsstycke som t.
ex. rör direkt i väggen med flexibla sågblad med 
motsvarande längd.
Gör enligt följande:
1. Lägg sågbladet direkt mot väggen.
2.  Böj det med sidotryck mot svärdsågen så att 

bottenplattan 5  ligger mot väggen.
3.  Starta verktyget som beskrivet och såga av  

arbetsstycket med konstant tryck.

Försänkta snitt:

 oBSERVERA! RISK FÖR BAKSLAG!
Försänkta snitt får endast utföras i mjuka arbetsma-
terial (trä eller likn.).

Gör enligt följande:
1.  Placera svärdsågen med bottenplattans 5   

underkant mot arbetsstycket. 
Starta produkten.

2.  Tippa svärdsågen framåt och såga ner i arbets-
stycket med sågbladet.

3.  Placera svärdsågen lodrätt och såga längs 
snittlinjen.

obs: Tillämpat sågblad får inte överskrida en 
max. längd på 152 mm!

Q	 	Underhåll och rengöring

	 	Dra ut nätkontakten ur vägguttaget innan ren-
göringsarbeten påbörjas.

	 	Byt sågblad när tänderna är slöa och inte kan 
göra en fullgod sågning.

	 	Håll alltid produkten och ventilationsöppning-
arna rena. Risk för skadad produkt och / eller 

Underhåll och rengöring / Service / Garanti / Avfallshantering
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överhettning om ventilationsöppningarna är 
blockerade.

	 	Rengör produkten direkt efter avslutat arbete.
	 	Fukt eller vätska får inte tränga in i verktygets 

inre delar. Använd torr luddfri duk för rengöring 
av utsidan. Använd aldrig bensin, lösningsme-
del eller rengöringsmedel som angriper plast.

	 	   Rengör sågbladsfästet med en 
pensel eller genom att blåsa 

 med tryckluft. 

Q	 	Service

	 	  Låt endast behörig 
personal reparera produkten och an-
vänd endast originalreservdelar. Detta 
säkerställer säkerheten för verktyget.

	 	  Nätkontakten eller 
nätsladden får endast bytas av pro- 
duktens tillverkare eller kundtjänst. 
Detta säkerställer säkerheten för verktyget.

Q	 	Garanti

För den här apparaten lämnar vi tre års 
garanti från och med inköpsdatum. Den 
här apparaten har tillverkats med omsorg 
och genomgått en noggrann kontroll inn-
an leveransen. Var god bevara kassakvit-
tot som köpbevis. Vi ber dig att kontakta 
ditt serviceställe per telefon vid garantifall. 
Endast då kan produkten skickas in fraktfritt.

Garantin gäller bara för bara för material- eller fa-
brikationsfel, den täcker inte transportskador, förslit-
ningsdelar eller skador på ömtåliga delar som t ex 
brytare och batterier. Produkten är endast avsedd 
för privat bruk och får inte användas yrkesmässigt.

Vid missbruk och felaktig behandling, användande 
av våld och vid ingrepp som inte gjorts av vår auk-
toriserade servicefilial upphör garantin att gälla. Den 
lagstadgade garantin begränsas inte av denna garanti.

Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjar ga-
rantiförmånerna. Det gäller även för utbytta eller 

reparerade delar. Eventuella skador och brister som 
upptäcks redan vid köpet måste anmälas omedel-
bart efter uppackningen, dock senast två dagar efter 
inköpsdatum. När garantitiden är slut måste man 
betala för eventuella reparationer.

SE
Service Sverige
Tel.:  0770 930739
e-mail:  kompernass@lidl.se

IAN 43001

FI
Service Suomi
Tel.:   010309 3582
e-mail:  kompernass@lidl.fi

IAN 43001

Q	 	Avfallshantering

Förpackningen består av miljövänligt 
material som kan avfallshanteras vid  
lokala återvinningsställen.

  Kasta inte elverktyg i  
hushållssoporna!

Enligt EU-direktiv 2002 / 96 / EC gällande Begag-
nad elektrisk och elektronisk utrustning skall trasiga 
eller begagnade elverktyg avfallshanteras separat 
och tillföras återvinningen enligt gällande miljölag-
stiftning.

Kontakta miljökontoret på din ort för vidare infor-
mation om avfallshantering av förbrukad utrustning.
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IndholdsfortegnelseKonformitetsdeklaration / Tillverkarintyg

Q	 	Konformitetsdeklaration / 
Tillverkarintyg 

Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokument-
ansvarig: Herr Semi Uguzlu, BURGSTRASSE 21, 
44867 BOCHUM, GERMANY, förklarar härmed 
att detta produkt motsvarar följande normer, nor-
made dokument och EU-direktiv:

Maskindirektiv 
(2006 / 42 / EC)  

Lågspänningsdirektiv 
(2006 / 95 / EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet 
(2004 / 108 / EC)

RoHS Direktiv
(2011 / 65 / EU)

använda harmoniserade normer
EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-11:2010
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2006+A1+A2
EN 61000-3-3:2008

Typ / Beteckning:
Sabelsåg PFS 710 B1

Date of manufacture (DoM): 09–2013
Serienummer: IAN 43001

Bochum, 30.09.2013

Semi Uguzlu
- Kvalitetsmanager -

Rätt till tekniska ändringar för fortsatt 
produktutveckling förbehålles.
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Indledning / Generelle sikkerhedsinstrukser for elektrisk værktøjIndledning

Multicutter PFS 710 B1

Q	 	Indledning

Vi ønsker dig tillykke med købet af dit nye produkt. 
Du har besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. 
Brugervejledningen er en del af dette produkt. Den 
indeholder vigtige informationer om sikkerhed, brug 
og bortskaffelse. Gør dig inden ibrugtagning af 
produktet fortrolig med alle betjenings- og sikkerhe-
dsanvisninger. Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis 
du giver produktet videre til tredjemand.

Q	 	Formålsbestemt anvendelse

Apparatet er bestemt til savning, forkortning og til-
pasning af træ, kunststof og byggestoffer med anslag. 
Tandemsaven er egnet til grove savearbejder, lige 
og krumme snit og skærer flader fyndig af. Vær 
opmærksom på informationerne til savklinger og 
arbejdshenvisninger til savning. Enhver anden an-
vendelse eller ændring af maskinen gælder som 
værende i strid med formålet og rummer fare for al-
vorlige uheld. Vi påtager os intet ansvar for skader 
som følge af formålsfremmed anvendelse. Apparatet 
er ikke bestemt til erhvervsmæssig anvendelse. 

Q	 	Udstyr

1  Indstillingshjul slagtalforudvalg
2  Låseknap
3  TÆND- / SLUK-knap
4  Håndtag
5  Fodplade
6  Savklinge 
7  Borepatron
8  Låsehåndtag til fodplade
9  Afdækning kulbørster
10  Åbningsknap
11  Savklinge til træ
12  Bi-metal savklinge

Q	 	Samlet levering

1 multicutter PFS 710 B1
1 træsavklinge HCS 152 mm
1 savklinge BI-metal 156 mm
1 betjeningsvejledning

Q	 	Tekniske specifikationer

Nominel kapacitet: 230 V~ 50 Hz
Nominel optagelse: 710 W
Nominelt 
tomgangsslagtal: n0 0–2800 min-1

Slaglængde: 20 mm
Maks. skæreydelse: træ 160 mm
 aluminium 18 mm
 metal 8 mm
Savklingeoptagelse: 1/2“ (12,7 mm)
Beskyttelsesklasse: II / 

Støj- og vibrationsinformationer:
Måleværdien for støj undersøges i overensstemmel-
se med EN 60745. Elektroværktøjets A-vurderede 
støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau: 88,02 dB(A)
Lydeffektniveau: 99,02 dB(A)
Usikkerhed K: 3 dB

Anvend høreværn!

Vægtet acceleration, typisk: 
Hånd-arm-vibration ah = 12,593 m / s2

Usikkerhed K = 1,5 m / s2 

 Det i disse anvisninger angivne 
svingningsniveau er blevet målt svarende til en i  
EN 60745 nomeret målemetode og kan anvendes 
til sammenligning af apparater. Den angivne sving-
ningsemissionsværdi kan også benyttes til et indle-
dende skøn af standsningen.  
Svingningsniveauet ændrer sig svarende til anvendelsen 
af det elektriske værktøj og kan i nogle tilfælde ligge 
over den værdi der er angivet i disse anvisninger. 
Svingningsbelastningen kan undervurderes, hvis det 
elektriske værktøj jævnligt bliver anvendt på en så-
dan måde.
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obs: For at opnå en nøjagtig vurdering af sving-
ningsbelastningen i et bestemt arbejdstidsrum er 
man også nødt til at medregne de tidspunkter, hvor 
apparatet er slukket, eller ganske vist er tændt, men 
egentlig ikke anvendes. Dette kan reducere sving-
ningsbelastningen over hele tidsrummet betydeligt.

  Generelle sikkerhedsinstrukser 
for elektrisk værktøj

 Alle sikkerhedsinstrukser 
og anvisninger skal læses! Forsømmelighed 
over for sikkerhedsinstrukserne og anvisninger kan 
resultere i elektriske stød, brand og / eller alvorlige 
kvæstelser.

Alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger 
skal opbevares til senere brug! 

Begrebet ”elektroværktøj“ der anvendes i sikkerheds-
anvisningerne, relaterer sig til elektriske redskaber 
der anvendes med ledning til lysnettet og til akku-
mulatordrevne elektriske redskaber (uden ledning 
til lysnettet).

1. Sikkerhed på arbejdsstedet

a)  Arbejdsområdet skal være ryddeligt 
og have god belysning. Uorden og ubely-
ste arbejdsområder kan være årsag til ulykker.

b)  Apparatet må ikke anvendes i eksplo-
sionstruede omgivelser hvor der be-
finder sig brændbare væsker, luftarter 
eller støvpartikler. Elektriske redskaber dan-
ner gnister der kan antænde dampe eller støv. 

c)  Børn og andre personer skal holdes 
på afstand når redskabet bliver be-
nyttet. Hvis man bliver afledt, kan man miste 
kontrollen over apparatet.

2. Elektrisk sikkerhed

a)  Apparatets stik skal passe til stikdå-
sen. Stikket må ikke ændres på nogen 
måde. Der må ikke anvendes adape-

terstik sammen med apparatet der har 
sikkerhedsjording. Uændrede stik og pas-
sende stikdåser nedsætter risikoen for elektrisk 
stød. 

b)  Undgå kropskontakt med jordede 
overflader som f.eks. rør, varmeap-
parater, komfurer og køleskabe. Der 
er øget risiko ved et elektrisk stød hvis legemet 
har jordforbindelse. 

c)  Apparatet skal beskyttes mod regn og 
væde. Hvis der trænger vand ind i et elektrisk 
apparat er der forøget risiko for elektrisk stød.

d)  Ledningen må ikke benyttes til at bære 
maskinen i, hænge den op i eller til at 
trække stikket ud med. Ledningen skal 
holdes på afstand varme, olie, skarpe 
kanter eller dele af apparatet der er i 
bevægelse. Beskadigede eller forsnoede 
ledninger forhøjer risikoen for elektrisk stød.

e)  Til arbejde med elektriske redskaber 
under åben himmel, skal der anven-
des forlængerledninger der også er 
godkendt til udendørs anvendelse.  
Anvendelsen af en sådan ledning nedsætter  
risikoen for elektrisk stød. 

f)  Hvis det ikke er til at undgå at elektrisk 
værktøj skal bruges i fugtige omgivel-
ser, skal der anvendes en fejlstrøms-
kontakt. En sådan forringer risikoen for  
elektrisk stød.

3. Personlig sikkerhed

a)  Bevar hele tiden opmærksomheden, 
pas på hvad De foretage Dem og gå 
til værks med det elektriske værktøj 
med fornuften i behold. Undlad at 
bruge apparatet hvis De er træt eller 
under indflydelse af euforiserende 
stoffer, alkohol eller medikamenter.  
Et øjebliks uopmærksomhed under benyttelse 
af apparatet kan føre til alvorlige kvæstelser. 

b)  Ifør Dem personligt sikkerhedsudstyr, 
og bær altid sikkerhedsbriller. Personligt 
sikkerhedsudstyr, som f.eks. støvmaske, skrid-
sikkert fodtøj, sikkerhedshjelm eller høreværn,  
 

Indledning / Generelle sikkerhedsinstrukser for elektrisk værktøjIndledning
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alt efter det elektriske redskabs art og anven-
delse, nedsætter risikoen for tilskadekomst.

c)  Undgå utilsigtet igangsætning. Der 
skal drages omsorg for at det elektri-
ske redskab er slået fra før det bliver 
forbundet med elektricitetsforsyningen, 
når det tages op eller bliver båret. 
Hvis man har en finger på afbryderen eller 
apparatet er slået til medens det bliver båret, 
kan dette have ulykker til følge. 

d)  Indstillingsredskaber eller skruenøg-
ler skal fjernes før apparatet bliver 
startet. Et stykke værktøj eller en nøgle der 
sidder i en bevægelig del af apparatet, kan  
afstedkomme kvæstelser. 

e)  Undgå at indtage anormal kropshold-
ning. De skal sørge for at De står  
sikkert og hele tiden er i balance.  
På den måde kan apparatet bedre kontrolleres 
i uventede situationer.

f)  Ifør Dem egnet beklædning. Den må 
ikke være vid, og smykker skal lægges 
væk. Hår, beklædningsdele og hand-
sker skal holdes borte fra bevægelige 
dele. Løst siddende beklædning, smykker eller 
hår kan blive grebet af dele der bevæger sig.

g)  Hvis der monteres opsugnings- og  
opfangsanordninger, skal disse være 
sluttet til og anvendes korrekt. Anven- 
delse af den slags anordninger nedsætter  
faremomenterne som følge af støv. 

4.  omhu i omgangen med og 
anvendelsen af elektriske  
redskaber

a)  Undgå at overbelaste apparatet.  
Anvend det elektriske redskab der er 
bestemt til Deres arbejde. Med det pas-
sende elektriske værktøj er det bedre og mere 
sikkert at arbejde i det angivne effektområde.

b)  Tag ikke elektriske redskaber i brug 
hvor kontakten er defekt. Et elektrisk  
apparat der ikke kan tændes eller slukkes, er 
farligt og skal repareres.

c)  Stikket skal strækkes ud af stikkon-
takten før der må foretages indstillin-

ger af maskinen, tilbehørsdele bliver 
udskiftet, eller maskinen lægges væk. 
Disse sikkerhedstiltag forhindrer utilsigtet 
igangsætning af apparatet. 

d)  Elektriske redskaber der ikke er i 
brug, skal opbevares uden for børns 
rækkevidde. Lad ikke personer  
benyttet apparatet hvis de ikke er 
fortrolig med det eller ikke har læst 
disse anvisninger. Elektrisk værktøj er  
farligt hvis det benyttes af uerfarne personer.

e)  Apparatet skal behandles med omhu. 
Det skal kontrolleres om bevægelige 
dele af apparatet fungerer fejlfrit og 
ikke er fastklemt, om noget dele er 
knækket eller beskadiget så appara-
tets funktion er forstyrret. Beskadige-
de dele skal repareres før apparatet 
tages i brug. Mange uheld skyldes dårligt 
vedligeholdte elektriske apparater.

f)  Skærende værktøjer skal holdes skar-
pe og rene. Ordentligt vedligeholdte skære-
redskaber med skarpe ægge klemmer sig ikke 
så ofte fast og er lettere at føre.

g)  Redskabet, tilbehør, udskiftelige dele 
osv. skal anvendes i overensstemmelse 
med disse anvisninger og sådan som 
det er foreskrevet for denne særlige 
type apparat. Her skal der også tages 
hensyn til arbejdsbetingelserne og den 
opgave der skal udføres. Anvendelse af 
elektriske redskaber til andre formål end de 
angivne kan føre til farlige situationer.

5.  Service

a)  Deres apparater bør De kun lade re-
parere hos serviceafdelingen eller af 
en fagmand og kun med originale re-
servedele. På den måde er der garanti for 
at apparatets sikkerhed bevares.

Generelle sikkerhedsinstrukser for elektrisk værktøj / Inden ibrugtagenGenerelle sikkerhedsinstrukser for elektrisk værktøj
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Q	 	Specifikke sikkerhedshenvis-
ninger for tandemsaver

For at undgå risiko for kvæstelser og 
brandfare samt risiko for sundhed:
  Hold fast ved apparatets isolerede 

grillflader, når De udfører arbejde, 
hvor indsatsværktøjet kan støde på 
skjulte strømledninger eller det eget 
lysnetkabel. Kontakten med en spænding-
førende ledning kan også sætte apparatets 
dele af metal under spænding og resultere i 
elektrisk stød.

	 	Hvis De arbejder i det fri, tilsluttes apparatet til 
en fejlstrøms (FI)-beskyttelsesafbryder med 
maksimalt 30 mA udløsningsstrøm.

	 	Værkstykket sikres. Brug spændemekanismer /  
skruestik til fiksering af værkstykket. Så holdes 
det mere sikkert end med hånden.

	 	Hænderne må under ingen omstændigheder 
støttes ved siden af eller foran apparatet, da 
der er risiko for tilskadekomst hvis det glider.

	 	Strømstikket trækkes ud af stikkontakten med 
det samme, hvis der er fare.

	 	Strømkablet føres altid bagud væk fra apparatet.
	 	RISIKo FoR BRAND GRUNDET GNIST-

REGN! Hvis der saves i metal, opstår gnistregn. 
Vær derfor opmærksom på, at ingen personer 
udsættes for fare og at der ikke er brændbare 
materialer i arbejdsområdets nærmeste omkreds.

 GIFTIGE DAMPE! Bearbejdning 
  af skadelige / giftige støve er en helbredsrisiko 

for den person, der betjener apparatet, eller 
personer i nærheden. 
 Bær beskyttelsesbriller og støvmaske! 

	 	Asbestholdigt materiale må ikke bearbejdes. 
Asbest gælder som kræftfremkaldende. 

	 	Vær opmærksom på producentens henvisninger 
og anbefalinger ved savning af byggestoffer.

	 	Fugtige materialer eller overflader må ikke be-
arbejdes.

	 	Apparatet må kun føres mod materialet, når 
det er tændt.

  oBS! Undgå kontakt med faste genstande, 
når apparatet er i brug - risiko for bagslag!

	 	Fodpladen 5  skal altid ligge mod værkstyk-
ket, når apparatet er i brug.

	 	Apparatet slukkes og køres ud altid, inden det 
lægges til side.

	 	Brug udelukkende skarpe og upåklagelige  
savklinger. Skift ridsede, bøjede elle sløve  
savklinger med det samme.

	 	Apparatet skal altid være tør, ren og fri for olier 
og smørefedt.

Q	 	originalt tilbehør / - supplerende 
apparater

	 	Brug udelukkende tilbehør, som er 
nævnt i betjeningsvejledningen. Brug 
af andet tilbehør eller indsatsværktøjer, end  
dem, som er anbefalet i betjeningsvejledningen, 
kan resultere i risiko for tilskadekomst. 

Q	 	Informationer til savklinger

Enhver savklinge kan bruges, forudsat, at den er 
udstyret med en passende 1/2“ (12,7 mm) -optagelse.  
Passende til enhver indsats kan De købe optimerede 
savklinger til Deres tandemsav i forskellige længder. 
Bemærk: TPI = teeth per inch = antal tænder per 
2,54 cm 
Træsavklinge 11 : 
Mål: 152 x 1,25 mm, 6 TPI 
Bedst egnet til savning af konstruktionstræ, spån-, 
plade- og krydsfinetræ, også til dykkersnit.
Bi-metalsavklinge 12 :
Mål: 156 mm, 18 TPI
Bedst egnet til savning af blik, profiler og rør - flek-
sibel og knækresistent

Q	 	Inden ibrugtagen

Q	 	Savklinge monteres / skiftes

 Træk strømstikket ud af stikkon-
takten inden alle arbejder på apparatet. Ellers er 
der risiko for tilskadekomst.
	 	Borepatronen 7  drejes og holdes drejet.
	 	Den nødvendige savklinge sættes til anslaget i 

borepatronen 7 . Savklingen griber fat.

Generelle sikkerhedsinstrukser for elektrisk værktøj / Inden ibrugtagenGenerelle sikkerhedsinstrukser for elektrisk værktøj
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	 	Borepatronen 7  slippes, det skal vende tilbage 
i dens udgangsposition. Nu er savklingen låst.

Q	 	Apparatets håndtag drejes

 RISIKo FoR TILSKADE-
KoMST! Træk strømstikket ud af stikkontakten inden 
alle arbejder på apparatet. Håndtaget 4  kan dre-
jes 90° til højre eller venstre. På den måde kan 
TÆND- / SLUK-knappen 3  bringes i en god position 
alt efter arbejdsbetingelserne.
	 	Åbningstasten 10 trykkes og håndtaet 4  drejes 

til højre eller venstre.
	 	Lad håndtaget 4  gribe fat.

Q	 	Fodplade indstilles

 RISIKo FoR TILSKADE-
KoMST! Træk strømstikket ud af stikkontakten inden 
alle arbejder på apparatet.
	 	Snitdybden indstilles ved hjælp af fodpladen 5 .
	 	Låsehåndtaget 8  løsnes til dette formål og fod-

pladen 5  bringes i den pågældende position.
	 	Positionen låses, idet håsehåndtaget 8  spæn-

des fast.

Q	 	Slagtalforudvalg

Med justeringshjulet 1  kan De vælge det ønskede 
omdrejningstal ( - = mindre omdrejningstal, + = 
større omdrejningstal).  
Omdrejningstallet kan også ændres under driften.

Q	 	Ibrugtagen

Q	 	Tænde og slukke

Med hensyn til driften kan vælges mellem moment-
drift og vedvarende drift. 

Momentdrift slås til: 
	 	Tryk TÆND- / SLUK-knappen 3 .

Momentdrift slås fra:
	 	Slip TÆND- / SLUK-knappen 3 .

Vedvarende drift slås til:
	 	Tryk TÆND- / SLUK-knappen 3  og fikser den i 

trykket tilstand med låseknappen 2 .

Vedvarende drift slås fra:
	 	Tryk TÆND- / SLUK-knappen 3  og slip den igen.

Q	 	Tandemsaven føres sikkert

Fodpladen 5  er svingbar for tilpasning og sikker 
placering af værkstykket. Den skal altid ligge mod 
værkstykket, når apparatet er i brug.

Q	 	Arbejdshenvisninger til savning

	 	Kontroller materialet, som skal bearbejdes, for 
fremmedlegemer som søm, skruer etc. og fjern 
disse.

	 	Sørg for, at ventilationsslidsene ikke dækkes til.
	 	Apparatet tændes og så føres det mod materi-

alet, som skal bearbejdes.
	 	Sluk apparatet med det samme, hvis savklingen 

klemmer.  
Udvid den allerede savede spalte med et eg-
net værktøj og træk tandemsaven ud. 

	 	Tilpas savklinge og slagtal til det materiale, 
som skal bearbejdes.

	 	Passende til enhver indsats kan købes optimere-
de savklinger til Deres tandemsav i forskellige 
længder.

	 	Sav materialet med jævnt fremskub.

Fyndig savning:

Med fleksible savklinger, forudsat den pågældende 
længde, kan fremstående værkstykker som f. eks. rør 
saves af umiddelbart ved væggen.

Inden ibrugtagen / Ibrugtagen Ibrugtagen / Vedligeholdelse og rensning / Service / Garanti 
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Inden ibrugtagen / Ibrugtagen Ibrugtagen / Vedligeholdelse og rensning / Service / Garanti 

Gå frem på følgende måde:
1. Læg savklingen direkte mod væggen.
2.  Ved hjælp af sidelæns pres bøjes tandesaven, 

så fodpladen 5  ligger mod væggen.
3.  Tænd apparatet som nævnt og sav værkstykket 

af med konstant tryk.

Dykkesavning:

 oBS! RISIKo FoR BAGSLAG!
Dykkersnit må udelukkende gennemføres på bløde 
værkstykker (træ e.l.).
Gå frem på følgende måde:
1.  Tandemsaven sættes med fodpladens 5  med 

den nederste kant på værkstykket. 
Apparatet tændes.

2.  Hæld tandemsaven fremad og dyk savkllingen 
ind i værkstykket.

3.  Tandemsaven stilles lodret og der saves videre 
langs med snitlinjen.

Bemærk: Den brugte savklinge bør ikke overskride 
den maks. længde på 152 mm!

Q	 	Vedligeholdelse og rensning

	 	Inden alle rensningsarbejder trækkes strømstik-
ket ud af stikkontakten.

	 	Savklingen skiftes, så snart tænderne bliver sløve 
og upåklageligt savearbejder derfor ikke mere 
kan gennemføres.

	 	Apparatet og ventilationsslidsene holdes altid 
rene. Tilstoppede ventialtionsslidse kan resultere 
i overophedning og / eller beskadigelse af ap-
paratet.

	 	Apparatet renses efter arbejdet er afsluttet.
	 	Der må ikke komme væsker i apparatets indre. 

Til rensning af kabinettet bruges en klud. Brug 
aldrig benzin, løsningsmidler eller rensemidler, 
som angriber kunststof.

	 	   Savklingeoptagelsen renses  
i givet fald ved hjælp af en 

 pensel eller ved hjælp af trykluft. 

Q	 	Service

	 	  Deres apparater må 
udelukkende repareres af kvalificeret 
fagpersonale og udelukkende med 
originale reservedele. På den måde sik-
res, at apparatets sikkerhed holdes vedlige.

	 	  Skift af strømstik eller 
strømkabel skal altid gennemføres af 
det elektriske værktøjs producent el-
ler den pågældende kundeservice. På 
den måde sikres, at apparatets sikkerhed hol-
des vedlige.

Q	 	Garanti

Du får 3 års garanti fra købsdatoen på 
dette produkt. Apparatet er produceret 
omhyggeligt og inden levering afprøvet 
samvittighedsfuldt. opbevar kassebonen 
som bevis for købet. I garantitilfælde bedes 
du kontakte service-afdelingen telefonisk. 
På denne måde kan gratis indsendelse af 
varen garanteres.

Garantiydelsen gælder kun for materiale- eller fa-
brikationsfejl, men ikke for transportskader, sliddele 
eller skader på skrøbelige dele som f.eks. kontakter 
eller batterier. Produktet er kun beregnet til privat 
og ikke til erhvervsmæssigt brug.

Ved misbrug og uhensigtsmæssig behandling, anven-
delse af vold og ved indgreb, som ikke er foretaget 
af vores autoriserede service-afdeling, ophører 
garantien. Dine juridiske rettigheder indskrænkes 
ikke ved denne garanti.

Garantiperioden forlænges ikke på grund af pro-
duktansvaret. Det gælder også for udskiftede og 
reparerede dele. Eventuelle skader og mangler, 
som allerede findes ved køb, skal straks anmeldes 
efter udpakning og senest to dage efter købsdato-
en. Når garantiperioden er udløbet, skal udgifterne 
til reparationer betales normalt.
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DK
Service Danmark
Tel.:  32 710005
e-mail: kompernass@lidl.dk

IAN 43001

Q	 	Bortskaffelse

Emballagen består af mljøvenlige  
materialer og kan smides ud på de  
lokale genbrugsstationer. 

  Elektriske redskaber hører ikke 
til i husholdningsaffaldet!

I henhold til Europæisk direktiv 2002 / 96 / EC om 
udtjente elektriske apparater og dets omsætning til 
national lov skal brugte elektriske redskaber ind-
samles særskilt og bringes til miljvenlig genindvinding. 

Mulighederne for at komme af med et udtjent apparat 
kan De få at vide hos de lokale myndigheder. 

Q	 	Konformitetserklæring /  
Fremstiller 

Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, ansvarlig 
for dokumenter: Semi Uguzlu, BURGSTRASSE 21, 
44867 BOCHUM, GERMANY, erklærer hermed, at 
dette produkt stemmer overens med de følgende 
normer, normative dokumenter og EF-retningslinjer:

Maskindirektiv 
(2006 / 42 / EC)  

EF-lavspændingsdirektiv 
(2006 / 95 / EC)

Elektromagnetisk fordragelighed 
(2004 / 108 / EC)

RoHS Direktiv
(2011 / 65 / EU)

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-11:2010
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2006+A1+A2
EN 61000-3-3:2008

Type / Apparatbetegnelse:
Multicutter PFS 710 B1

Date of manufacture (DoM): 09–2013
Seriennummer: IAN 43001

Bochum, 30.09.2013

Semi Uguzlu
- Kvalitetsmanager -

Tekniske ændringer af hensyn til den videre 
udvikling forbeholdes.
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Scie sabre PFS 710 B1

Q	 Introduction

Félicitations pour l‘acquisition de votre nouvel ap-
pareil ! Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des indications importantes 
pour la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Veuil-
lez lire consciencieusement toutes les indications 
d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit doit 
uniquement être utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application spécifiés. Lors 
d‘une cession à tiers, veuillez également remettre 
tous les documents.

Q Utilisation conforme

Cet appareil est conçu pour scier, tronçonner et 
adapter le bois, le plastique et les matériaux de 
construction. La scie sabre convient pour les tra-
vaux grossiers de sciage, les coupes droites et 
courbes et le tronçonnage de surfaces. Respecter 
les informations concernant les lames de scie et les 
instructions de travail pour le sciage. Toute autre 
utilisation ou modification de la machine est consi-
dérée comme non conforme et peut être source de 
graves dangers. Le fabricant décline toute respon-
sabilité pour les dégâts issus d‘une utilisation non 
conforme. Cet appareil n‘est pas conçu pour une 
utilisation commerciale.

Q Équipement

1  Molette de sélection de vitesse
2  Touche de blocage
3  Commutateur MARCHE / ARRET
4  Poignée
5  Plaque de base
6  Lame
7  Mandrin à serrage rapide
8  Levier de blocage de la plaque de base
9  Couvercle balais charbon
10  Touche de déverrouillage

11  Lame à bois
12  Lame bi-métal

Q Fourniture

1 Scie sabre PFS 710 B1
1 Lame bois HCS 152 mm
1 Lame bi-métal 156 mm
1 Mode d’emploi

Q Caractéristiques

Tension nominale : 230 V~ 50 Hz
Puissance nominale : 710 W
Vitesse nominale à vide : n0 0–2800 t / min
Longueur de course : 20 mm
Puissance de coupe max. :  Bois 160 mm 

Aluminium 18 mm 
Métal 8 mm

Emmanchement : 1/2“ (12,7 mm)
Classe de protection : II / 

Bruit et vibrations :
Valeurs de mesure des bruits calculées selon la 
norme EN 60745:
Niveau de pression acoustique :  88,02 dB(A)
Niveau de puissance acoustique :  99,02 dB(A)
Incertitude K : 3 dB

Porter un casque auditif !

Accélération évaluée typique: 
Vibration de l’avant-bras ah = 12,593 m / s2

Incertitude K = 1,5 m / s2 

 Le niveau de vibrations 
indiqué dans ces instructions a été mesuré confor-
mément aux méthodes de mesure décrites dans la 
norme EN 60745 et peut être utilisé pour la com-
paraison d’outils. Le niveau de vibrations indiqué 
peut être également utilisé pour évaluer l’exposition.
L’indication du fait que la valeur totale de vibrations 
déclarée peut également être utilisée pour une éva-
luation préliminaire de l’exposition.
Le niveau de vibrations varie en fonction de l‘usage 
de l‘outil électrique et peut, dans certains cas, ex-
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céder les valeurs indiquées dans ces instructions. 
La charge due aux vibrations pourrait être sous-esti-
mée si l‘outil électrique est utilisé régulièrement de 
cette manière.

Remarque : afin d’obtenir une estimation précise 
de la sollicitation vibratoire pendant un certain 
temps de travail, il faut aussi tenir compte des  
périodes pendant lesquelles l’appareil est éteint ou  
allumé, mais n’est pas effectivement utilisé. Ceci 
peut réduire considérablement la sollicitation vibra-
toire pendant toute la durée du travail.

  Avertissements de sécurité 
généraux pour l’outil

 Lire tous les avertis-
sements de sécurité et toutes les instructions. 
Ne pas suivre les avertissements et instructions peut 
donner lieu à un choc électrique, un incendie et / ou 
une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait référence 
à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec 
cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant 
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

1. Sécurité de la zone de travail

a)  Conserver la zone de travail propre 
et bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils 
électriques en atmosphère explosive, 
par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

c)  Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation 
de l’outil. Les distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

2. Sécurité électrique

a)  Il faut que les fiches de l’outil électrique 
soient adaptées au socle. Ne jamais 
modifier la fiche de quelque façon que 
ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs 
avec des outils à branchement de terre. 
Des fiches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b)  Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières 
et les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est relié à 
la terre.

c)  Ne pas exposer les outils à la pluie ou 
à des conditions humides. La pénétration 
d‘eau à l’intérieur d’un outil augmentera le 
risque de choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. Maintenir le cordon 
à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, 
des arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

e)  Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à 
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un 
cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit 
le risque de choc électrique.

f)  Si l’usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser 
une alimentation protégée par un dis-
positif à courant différentiel résiduel 
(RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque de 
choc électrique.

3. Sécurité des personnes

a)  Rester vigilant, regarder ce que vous 
êtes en train de faire et faire preuve 
de bon sens dans votre utilisation de 
l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l’emprise de 
drogues, d’alcool ou de médicaments.  
Un moment d’inattention en cours d’utilisation 
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d’un outil peut entraîner des blessures graves 
des personnes.

b)  Utiliser un équipement de sécurité. 
Toujours porter une protection pour 
les yeux. Les équipements de sécurité tels 
que les masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections acoustiques utilisés 
pour les conditions appropriées réduiront les 
blessures de personnes.

c)  Eviter tout démarrage intempestif. 
S’assurer que l’interrupteur est en po-
sition arrêt avant de brancher l’outil 
au secteur et / ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l’outil en marche. Une clé laissée 
fixée sur une partie tournante de l’outil peut 
donner lieu à des blessures de personnes.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés à tout 
moment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l’outil dans des situations inattendues.

f)  S’habiller de manière adaptée. Ne pas 
porter de vêtements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vêtements 
et les gants à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des bi-
joux ou les cheveux longs peuvent être pris dans 
des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour 
l’extraction et la récupération des pous-
sières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussière peut réduire les risques dus 
aux poussières.

4.  Utilisation et entretien de l’outil

a)  Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil 
adapté à votre application. L’outil adapté 
réalisera mieux le travail et de manière plus sûre 
au régime pour lequel il a été construit.

b)  Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur 
ne permet pas de passer de l’état de 
marche à arrêt et vice versa. Tout outil 
qui ne peut pas être commandé par l’interrup-
teur est dangereux et il faut le réparer.

c)  Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et / ou le bloc de 
batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil.

d)  Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre 
à des personnes ne connaissant pas 
l’outil ou les présentes instructions de  
le faire fonctionner. Les outils sont dange-
reux entre les mains d’utilisateurs novices.

e)  observer la maintenance de l’outil. 
Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais  
alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le 
fonctionnement de l’outil. En cas de 
dommages, faire réparer l’outil avant 
de l’utiliser. De nombreux accidents sont 
dus à des outils mal entretenus.

f)  Garder affûtés et propres les outils 
permettant de couper. Des outils destinés 
à couper correctement entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont moins susceptibles 
de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l’outil, les accessoires et les lames 
etc., conformément à ces instructions,  
en tenant compte des conditions de 
travail et du travail à réaliser. L’utilisation 
de l’outil pour des opérations différentes de celles 
prévues pourrait donner lieu à des situations 
dangereuses.

5. Maintenance et entretien

a)  Faire entretenir l’outil par un réparateur 
qualifié utilisant uniquement des pièces  
de rechange identiques. Cela assurera que 
la sécurité de l’outil est maintenue.

Avertissements de sécurité généraux pour l’outilAvertissements de sécurité généraux pour l’outil
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	 	Instructions de sécurité spéci-
fiques pour les scies sabres

Prévention des risques de blessures,  
d’incendies et de menaces pour la santé :
  Tenez l‘appareil au niveau des poi-

gnées isolées lors de travaux au cours 
desquels l’outil pourrait toucher des 
lignes électriques dissimulées ou le 
cordon de l’appareil lui-même. Le contact 
avec une ligne conductrice de courant peut 
aussi mettre sous tension des pièces métalliques 
de l’appareil et entraîner une électrocution.

	 	Tenir l’outil par les surfaces de préhen-
sion isolées, lors de la réalisation d’une 
opération au cours de laquelle l’organe 
de coupe peut entrer en contact avec 
un câblage non apparent ou son propre 
cordon d’alimentation. Le contact avec 
un fil «sous tension» peut également mettre 
«sous tension» les parties métalliques exposées 
de l’outil électrique et provoquer un choc élec-
trique sur l’opérateur.

	 	Si vous travaillez en plein-air, protégez l’appa-
reil par un disjoncteur de protection contre les  
courants de courts-circuits (FI) avec un courant 
de déclenchement maximal de 30 mA.

	 	Fixer la pièce usinée. Utiliser des dispositifs de 
serrage / étau pour fixer la pièce usinée. La 
pièce est ainsi plus sûrement fixée qu’à la main.

	 	Ne jamais poser les mains à côté ou devant 
l’outil sur la surface à usiner pour prévenir tous 
risques de blessures en cas de dérapage.

	 	Immédiatement débrancher la fiche secteur de 
la prise de courant en cas de danger.

	 	Toujours faire dégager le cordon secteur vers 
l’arrière de l’appareil.

	 	RISqUE D’INCENDIE PAR PRoJECTIoN 
D’ÉTINCELLES ! Les projections d’étincelles 
se produisent lorsque vous sciez des métaux.

  Il faut donc absolument veiller à ne mettre per-
sonne en danger et tenir toutes les matières  
inflammables à l’écart de la zone de travail.

 VAPEURS ToxIqUES ! 
  L’usinage de poussières nocives / toxiques est 

dangereux pour la santé de l’utilisateur et des 
personnes séjournant à proximité.

 

  Porter des lunettes protectrices et un masque 
antipoussières !

	 	Ne pas usiner des matériaux à base d’amiante. 
L’amiante est considérée cancérigène. 

	 	Lorsque vous sciez des matériaux de construction, 
respectez les réglementations légales et les  
recommandations du fabricant.

	 	Ne pas usiner des matières mouillées ou des 
surfaces humides.

	 	Uniquement amener l’appareil en marche 
contre le matériau usiné.

	  ATTENTIoN ! Éviter tout contact de l’outil en 
marche avec des objets fixes – risque de 
contrecoup !

	 	La semelle 5  doit toujours être contre la pièce 
usinée lorsque l’appareil est en marche.

	 	Toujours éteindre et laisser tourner à vide 
jusqu’à l’arrêt complet avant de poser l’appareil.

	 	Uniquement utiliser des lames de scie tranchantes 
et en parfait état. Immédiatement remplacer les 
lames de scie fissurées, tordues ou émoussées.

	 	L’appareil doit toujours rester propre, sec et 
exempt d’huiles ou de graisses.

Q	 	Accessoires /  
équipements d’origine

	 	Uniquement utiliser les accessoires in-
diqués dans le mode d’emploi. L’usage 
d’équipements ou d’accessoires autres que ceux 
recommandés peut signifier un risque de bles-
sure pour l’utilisateur. 

Q	 	Informations concernant  
les lames de scie

Vous pouvez utiliser n’importe quelle lame de scie 
à condition qu’elle possède la tige universelle cor-
respondante 1/2“ (12,7 mm). Vous trouverez dans le 
commerce des lames de scie de différentes longueurs, 
spécialement adaptées pour chaque application 
avec votre scie sabre. 
Remarque : TPI = teeth per inch = nombre de 
dents sur 2,54 cm 
Lame de scie à bois 11  : 
Dimensions : 152 x 1,25 mm, 6 TPI 

Avertissements de sécurité généraux pour l’outilAvertissements de sécurité généraux pour l’outil
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Idéale pour : scier du bois de construction, panneaux 
agglomérés, contreplaqué, aussi pour les coupes 
plongeantes.
Lame bi-métal 12  :
Dimensions : 156 mm, 18 TPI
Utilisation optimale : pour le sciage de tôles, profi-
lés et tubes – flexible et résistante aux bris.

Q	 Avant la mise en service

Q	 	Montage / remplacement  
de la lame

 Avant tous travaux au 
niveau de l’appareil, débranchez la prise. Risque 
de blessures dans le cas contraire.
	 	Tournez le mandrin à serrage rapide 7  et 

maintenez-le tourné.
	 	Enfoncez la lame voulue dans le mandrin à serrage 

rapide 7  jusqu’à la butée. La lame s’encliquette.
	 	Relâchez le mandrin à serrage rapide 7 , il 

doit revenir dans sa position de départ. La 
lame est alors verrouillée.

Q	 	Pivotement de la  
poignée de l’appareil

 RISqUE DE BLES-
SURES ! Avant tous travaux au niveau de l’appareil, 
débranchez la prise. La poignée 4  peut pivoter 
de 90° vers la droite ou la gauche. Ceci permet, 
selon les conditions de travail, de mettre le commu-
tateur MARCHE / ARRET 3  dans une position plus 
favorable.
	 	Pressez la touche de déverrouillage 10  et 

faites pivoter la poignée 4  vers la droite ou la 
gauche.

	 	Faites encliqueter la poignée 4 .

Q	 	Déplacement de  
la plaque de base

 RISqUE DE BLES-
SURES ! Avant tous travaux au niveau de l’appareil, 
débranchez la prise.

	 	Déplacez la plaque de base 5  en fonction 
de la profondeur.

	 	Desserrez pour ce faire le levier de blocage 8  
et mettez la plaque de base 5  dans la posi-
tion correspondante.

	 	Verrouillez cette position en serrant le levier de 
blocage 8 .

Q	 Sélection de vitesse

Vous pouvez règler la vitesse de coupe souhaitée à 
l‘aide de la molette de règlage 1  (- = Diminution 
de la vitesse de coupe, + = Augmentation de la vi-
tesse de coupe).  
La vitesse de coupe peut être aussi modifiée lors du 
fonctionnement. 

Q	 Mise en service

Q	 Mise en marche et arrêt

Vous pouvez choisir entre le mode à arrêt instantané 
et permanent. 

Mise en marche du mode à arrêt  
instantané : 
	 	Enfoncer l’interrupteur MARCHE / ARRêT 3 .

Extinction du mode à arrêt instantané :
	 	Relâcher l’interrupteur MARCHE / ARRêT 3 .

Mise en marche du mode permanent :
	 	Enfoncer l’interrupteur MARCHE / ARRêT 3  et le 

maintenir enfoncé avec la touche de blocage 2 .

Extinction du mode permanent : 
	 	Enfoncer l’interrupteur MARCHE / ARRêT 3  et 

le relâcher.

Mise en service / Entretien et nettoyage / ServiceAvertissements de sécurité généraux … / Avant la mise en service / Mise en service
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Q	 Guidage sûr de la scie sabre

La semelle 5  est orientable pour adapter l’outil à 
la pièce usinée et assurer un appui sûr. Elle doit 
toujours être en contact avec la pièce usinée lorsque 
l’appareil fonctionne.

Q	 Instructions de travail pour scier

	 	Vérifier que le matériau à usiner ne contienne 
pas de corps étrangers tels que clous, vis, etc. 
et enlever ceux-ci au besoin.

	 	Veiller à ne pas obturer les fentes de ventilation.
	 	Allumer d’abord l’appareil et l’amener ensuite 

contre le matériau à usiner.
	 	Immédiatement éteindre l’outil si la lame de 

scie se coince. 
	  Écarter la fente sciée avec un outil adéquat et 

retirer la scie sabre. 
	 	Adaptez la lame et la vitesse au matériau à usiner.
	 	Vous trouverez dans le commerce des lames de  

scie de différentes longueurs spécialement 
conçues pour chaque application avec votre 
scie sabre.

	 	Scier le matériau en progressant régulièrement.

Scier à fleur : 

les lames de scie flexibles de longueur adéquate 
permettent de scier des pièces saillantes, par ex. 
des conduites, directement contre un mur.

Procéder comme suit :
1.  Positionner la lame de scie directement contre 

le mur.
2.  Exercer une légère pression latérale sur la scie 

sabre de manière à amener la semelle 5  
contre le mur.

3.  Allumer l’outil conformément aux instructions et 
scier la pièce avec une pression constante.

Coupe plongeante : 

 ATTENTIoN ! RISqUE DE CoNTRECoUP !
Uniquement effectuer des coupes plongeantes 
dans des matériaux tendres (par ex. bois).

Procéder comme suit :
1.  Positionner la scie sabre avec l’arête inférieure 

de la semelle 5  sur la pièce à usiner.  
Allumer l’appareil.

2.  Basculer la scie sable vers l’avant et plonger 
avec la lame de scie dans la pièce usinée.

3.  Redresser la scie sabre à la verticale et conti-
nuer de scier le long du tracé.

Remarque : la longueur maximale de la lame de 
scie utilisée ne doit pas dépasser 152 mm !

Q	 Entretien et nettoyage

	 	Avant d’effectuer tous les travaux de nettoyage 
sur l’appareil, toujours débrancher la fiche sec-
teur de la prise de courant.

	 	Remplacer la lame de scie dès que sa denture 
est émoussée et ne permet plus d’effectuer coupe 
impeccable.

	 	Toujours garder l’appareil et les fentes de venti-
lation propres. 

	 	Nettoyer l’outil après avoir terminé le travail.
	 	Éviter toute infiltration de liquides dans le boî-

tier de l’appareil. Utiliser un chiffon pour es-
suyer le boîtier. Ne jamais utiliser d’essence, 
de solvant ou détergent attaquant le plastique.

	 	    Nettoyer la fixation de la 
lame de scie avec un pinceau 

 ou à l’air comprimé. 

Q Service

	 	  Uniquement 
confier la réparation de vos appareils 
à des techniciens qualifiés et avec des 
pièces de rechange d’origine. Ceci per-
met d’assurer la sécurité de fonctionnement de 
l’appareil.

	 	  Afin d’éviter 
tout danger, toujours confier le rem-
placement de la fiche ou du cordon 
secteur au fabricant de l’appareil ou à 
son S.A.V. Ceci permet d’assurer la sécurité 
de fonctionnement de l’appareil.

Mise en service / Entretien et nettoyage / ServiceAvertissements de sécurité généraux … / Avant la mise en service / Mise en service
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Q Garantie

Indépendamment de la garantie commerciale sous-
crite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité 
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L211-4 et suivants du Code de 
la consommation et aux articles 1641 et suivants 
du Code Civil.

Cet appareil bénéficie de 3 ans de garantie 
à compter de la date d’achat. L’appareil 
a été fabriqué avec soin et consciencieu-
sement contrôlé avant sa distribution. 
Veuillez conserver le ticket de caisse en 
guise de preuve d’achat. Si la garantie 
devait s’appliquer, contactez par téléphone 
votre interlocuteur du service après-vente. 
Cette condition doit être respectée pour 
assurer l’expédition gratuite de votre 
marchandise.

La prestation de garantie s’applique uniquement 
pour les erreurs de matériaux et de fabrication, pas 
pour les dommages de transport, les pièces d’usure 
ou les dommages subis par les pièces fragiles, comme 
par ex. les interrupteurs ou les batteries. Le produit 
est exclusivement destiné à un usage privé et non 
commercial.

La garantie est annulée en cas de manipulation in-
correcte et inappropriée, d’utilisation brutale et en 
cas d’intervention qui n’aurait pas été réalisée par 
notre centre de service après-vente agréé. Cette 
garantie ne constitue pas une restriction de vos 
droits légaux.

La durée de la garantie n’est pas prolongée par la 
garantie du fabricant. Ceci vaut également pour 
les pièces remplacées et réparées. Tous dommages 
et défauts présents dès l’achat doivent être notifiés 
dès que le produit est déballé, et au plus tard deux 
jours après la date d’achat. Toutes réparations sur-
venant après la période sous garantie ne seront 
pas prises en charge.

FR
Service France
Tel.:  0800 919270
e-mail:  kompernass@lidl.fr

IAN 43001

BE
Service Belgique
Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.)
e-mail: kompernass@lidl.be

IAN 43001

Q Mise au rebut

  L’emballage se compose exclusivement 
de matières recyclables qui peuvent être 
mises au rebut dans les déchetteries  
locales.

  Ne pas jeter les appareils électriques 
dans les ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 
2002 / 96 / EC relative aux appareils électriques 
et électroniques usés, et à son application dans les 
législations nationales, les outils électriques usés  
doivent être collectés séparément et faire l’objet 
d’un recyclage écophile.

Renseignez-vous auprès de votre mairie ou de l’ad-
ministration municipale concernant les possibilités 
de mise au rebut des appareils usés.

Déclaration de conformité / FabricantGarantie / Mise au rebut
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Q  Déclaration de conformité /  
Fabricant 

Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
responsable du document : Monsieur Semi Uguzlu, 
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM, GERMANY,  
déclarons par la présente que ce produit est en 
conformité avec les normes, documents normatifs  
et référentiels, et directives CE suivants :

Directive Machines 
(2006 / 42 / EC)  

Directive CE Basse tension 
(2006 / 95 / EC) 

Compatibilité électromagnétique 
(2004 / 108 / EC) 

RoHS Directive
(2011 / 65 / EU) 

Normes harmonisées appliquées
EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-11:2010
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2006+A1+A2
EN 61000-3-3:2008

Type / Désignation de l’appareil :  
Scie sabre PFS 710 B1

Date of manufacture (DoM) : 09–2013
Numéro de série : IAN 43001

Bochum, 30.09.2013

Semi Uguzlu
- Responsable qualité -

Tous droits de modifications techniques à fins 
d’amélioration réservés.

Déclaration de conformité / FabricantGarantie / Mise au rebut
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Inleiding

Sabelzaag PFS 710 B1

 Inleiding

Gefeliciteerd met de koop van uw nieuwe apparaat. 
U heeft voor een hoogwaardig product gekozen. 
De gebruiksaanwijzing is een deel van het product. 
Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor veilig-
heid, gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor 
de ingebruikname van het product met alle bedie-
nings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik 
het apparaat alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product aan derden.

 Doelmatig gebruik

Het apparaat is met vaste aanslag geschikt voor het 
zagen, inkorten en aapassen van hout, kunststof en 
bouwstoffen. De sabelzaag is geschikt voor grove 
zaagwerkzaamheden, rechte en bochtige zaagsne-
den en zaagt oppervlakken vlaksluitend af. Neem 
de informatie over zaagbladen en de werkinstructies 
voor het zagen in acht. Iedere wijziging of ieder 
verderstrekkend gebruik van het apparaat is niet 
doelmatig en houdt een aanzienlijk ongevallenrisico 
in. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade 
die terug te voeren is op ondoelmatig gebruik. Het 
apparaat is niet bestemd voor commercieel gebruik.

 Uitvoering

1  Stelwiel voorselectie aantal slagen 
2  Vastzetschakelaar
3  AAN- / UIT-Schakelaar
4  Handgreep
5  Voetplaat
6  Zaagblad 
7  Snelwisselkop
8  Vastzethendel voetplaat
9  Afdekking koolborstels
10  Ontgrendelingstoets
11  Zaagblad voor hout
12  Zaagblad bimetaal

 Leveringsomvang

1 Sabelzaag PFS 710 B1
1 Zaagblad hout HCS 152 mm
1 Zaagblad bimetaal 156 mm
1 Gebruiksaanwijzing

 Technische gegevens

Nominale spanning: 230 V∼ 50 Hz
Nominaal opgenomen  
vermogen: 710 W
Nominaal aantal slagen  
bij nullast:  n0 0–2800 min-1

Slaglengte: 20 mm
Max. zaagvermogen:  Hout 160 mm 

Aluminium 18 mm 
Metaal 8 mm

Zaagbladhouder: 1/2“ (12,7 mm)
Isolatieklasse: II / 

Informatie over geluid en trillingen:
Geluidswaarden gemeten overeenkomstig  
EN 60745. Het A-geluidsdrukniveau van het elek-
trische gereedschap bedraagt karakteristiek:
geluidsdrukniveau: 88,02 dB(A)
geluidsvermogensniveau: 99,02 dB(A)
onzekerheid K: 3 dB

Gehoorbescherming dragen!

Gemeten versnelling, karakteristiek: 
Hand- / armvibratie ah = 12,593 m / s2

Onzekerheid K = 1,5 m / s2 

 Het in deze aanwijzin-
gen vermelde trillingsniveau werd gemeten conform 
een in EN 60745 genormeerde meetprocedure en 
kan voor de vergelijking met andere apparaten 
worden gebruikt. De aangegeven trillingsemissiewaar-
de kan ook worden gebruikt voor een inleidende 
inschatting van uitslag.  
Het trillingsniveau zal overeenkomstig het gebruik 
van het elektrische gereedschap veranderen en kan 
in sommige gevallen boven de in deze aanwijzingen 
vermelde waarde liggen. De trillingsbelasting zou 
kunnen worden onderschat wanneer het elektrische 
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gereedschap regelmatig op een dergelijke wijze 
wordt gebruikt.

opmerking: voor een nauwkeurige inschatting 
van de trillingsdruk tijdens een bepaalde werkperi-
ode moet ook rekening worden gehouden met de 
tijd waarin het apparaat uitgeschakeld is of wel  
loopt, maar niet werkelijk gebruikt wordt. Dit kan  
de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzien-
lijk verminderen.

  Algemene veiligheidsinstructies 
voor elektrische gereedschappen

 Lees alle veilig-
heidsinstructies en aanwijzingen! Nalatig-
heden bij de naleving van de veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen kunnen elektrische schokken, brand 
en / of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidstechnische  
instructies en aanwijzingen om deze 
eventueel later te kunnen raadplegen!

Het in de veiligheidsinstructies toegepaste begrip 
“elektrische gereedschappen” heeft betrekking op 
elektrische gereedschappen op netvoeding (met 
netkabel) en op elektrische gereedschappen op 
accuvoeding (zonder netkabel).

1. Veiligheid op de werkplek

a)  Houd het werkbereik schoon en goed 
verlicht. Door wanorde en onverlichte werk-
bereiken kunnen ongevallen ontstaan.

b)  Werk met het apparaat niet in een  
explosiegevaarlijke omgeving met 
brandbare vloeistoffen, gassen of stof. 
Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken 
die stof of dampen zouden kunnen ontsteken.

c)   Houd kinderen en andere personen 
tijdens het gebruik weg van het elek-
trische gereedschap. In geval van afleiding 
zou u de controle over het apparaat kunnen 
verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a)  De netsteker van het apparaat moet in 
de contactdoos passen. De steker mag 
op geen enkele wijze worden veran-
derd. Gebruik géén adaptersteker in 
combinatie met geaarde apparaten. 
Ongewijzigde stekers en passende contactdozen 
verminderen het risico van elektrische schokken.

b)  Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken zoals buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten.  
Er bestaat een verhoogd risico voor elektrische 
schokken wanneer uw lichaam geaard is.

c)  Stel het apparaat niet bloot aan regen 
en vocht. Het binnendringen van water in 
een elektrisch apparaat verhoogt het risico van 
elektrische schokken.

d)  Gebruik de kabel nooit ondoelmatig, 
bijv. om het apparaat te dragen, op 
te hangen of om de steker uit de con-
tactdoos te trekken. Houd de kabel 
verwijderd van hitte, olie, scherpe 
randen of bewegende apparaaton-
derdelen. Verwarde of beschadigde kabels 
verhogen het risico van elektrische schokken.

e)  Gebruik alléén verlengkabels die ook 
voor het buitenbereik geschikt zijn 
wanneer u met een elektrisch gereed-
schap in de openlucht werkt. Het gebruik 
van een voor het buitenbereik geschikte kabel 
vermindert het risico van elektrische schokken.

f)  Wanneer u met een elektrisch gereed-
schap in een vochtige omgeving moet 
werken, dient u een foutstroom-veilig-
heidsschakelaar te gebruiken. Het ge-
bruik van een foutstroom-veiligheidsschakelaar 
vermindert het risico van elektrische schokken.

3. Veiligheid van personen

a)  Wees steeds opmerkzaam, let op wat 
u doet en ga met overleg te werk met 
een elektrisch gereedschap. Gebruik 
het apparaat niet wanneer u moe 
bent of onder de invloed van drugs, 

Inleiding
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alcohol of medicijnen staat. Een moment 
van onachtzaamheid tijdens het gebruik van 
het apparaat kan tot ernstig letsel leiden.

b)  Draag naast de persoonlijke veilig-
heidsuitrusting altijd een veiligheidsbril. 
Het dragen van een persoonlijke veiligheids-
uitrusting zoals stofmasker, slipvaste veilig-
heidsschoenen, -helm of gehoorbescherming 
helpt, al naargelang het soort en de toepassing 
van het elektrische gereedschap, het risico voor 
letsel te verminderen.

c)  Vermijd een ongewenste ingebruikna-
me van het apparaat. Waarborg dat 
het elektrische gereedschap uitgescha-
keld is voordat u het op de stroomvoor-
ziening aansluit, in de hand neemt of 
draagt. Wanneer u tijdens het dragen van 
het apparaat de vinger aan de AAN- / UIT-
Schakelaar hebt of het apparaat ingeschakeld 
is, kan dit tot ongevallen leiden.

d)  Verwijder de instelgereedschappen 
of schroefsleutel voordat u het appa-
raat inschakelt. Een gereedschap of sleutel 
dat / die zich in een draaiend onderdeel van 
het apparaat bevindt, kan letsel veroorzaken.

e)  Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg altijd voor een veilige stand 
en houd te allen tijde het evenwicht. 
Op deze wijze kunt u het apparaat vooral in 
onverwachte situaties beter controleren.

f)  Draag geschikte werkkleding. Draag 
géén wijde kleding of sieraden. Houd 
haren, kleding en handschoenen van 
bewegende onderdelen verwijderd. 
Vlotte kleding, sieraden of haren kunnen door 
bewegende onderdelen wordt ingetrokken.

g)  Wanneer stofafzuigingsinrichtingen 
en -opvanginrichtingen gemonteerd 
worden, dient u te waarborgen dat deze 
zijn aangesloten en correct worden  
gebruikt. Het gebruik van deze inrichtingen 
vermindert het gevaar door stof.

4.  Zorgvuldige omgang met  
en gebruik van elektrische  
apparaten

a)  Belast het apparaat nooit te zwaar. 
Gebruik voor uw werkzaamheden 
het daarvoor bestemde gereedschap. 
Met het geschikte elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger in het voorgeschreven 
vermogensbereik.

b)  Gebruik géén elektrisch gereedschap 
met een defecte schakelaar. Een elektrisch 
gereedschap dat niet meer in- of uitgeschakeld 
kan worden, is gevaarlijk en moet worden  
gerepareerd.

c)  Trek de steker uit de contactdoos voor-
dat u apparaatinstellingen uitvoert,  
toebehoren vervangt of het apparaat 
weglegt. Hierdoor voorkomt u dat het appa-
raat abusievelijk ingeschakeld wordt.

d)  Bewaar niet-gebruikte elektrische  
gereedschappen buiten het bereik van 
kinderen. Laat géén personen met het 
apparaat werken die niet vertrouwd 
zijn met het apparaat of die deze aan-
wijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer 
ze door onervaren personen worden gebruikt.

e)  onderhoud het apparaat zorgvuldig. 
Controleer of bewegende apparaat-
onderdelen optimaal functioneren en 
niet klemmen en of onderdelen gebro-
ken of zodanig beschadigd zijn dat de 
functie van het apparaat belemmerd 
wordt. Laat beschadigde onderdelen 
vóór het gebruik van het apparaat  
repareren. Veel ongelukken zijn terug te  
voeren op slecht onderhouden elektrische  
apparaten.

f)  Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. Zorgvuldig gereinigde snijgereed-
schappen met scherpe snijranden gaan minder  
vaak klemmen en kunnen eenvoudiger worden 
geleid.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap,  
toebehoren, hulpgereedschap enz. 
overeenkomstig deze aanwijzingen 
en zoals het voor dit apparaattype 

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische gereedschappenAlgemene veiligheidsinstructies voor elektrische gereedschappen
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voorgeschreven is. Houd daarbij re-
kening met de werkomstandigheden 
en de uit te voeren werkzaamheden. 
Het gebruik van elektrische gereedschappen 
voor andere dan de bestemde toepassingen 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5. Service

a)  Laat uw apparaten door het servicepunt 
of een gekwalificeerd vakpersoneel en 
alléén met originele onderdelen repa-
reren. Op deze wijze wordt gewaarborgd dat 
de veiligheid van het apparaat behouden blijft.

 	Apparaatspecifieke veiligheids-
instructies voor sabelzagen

Voorkom gevaar voor letsel, brand en 
bescherm uw gezondheid:
  Houd het gereedschap vast aan de 

geïsoleerde grijpvlakken als u werk-
zaamheden uitvoert waarbij het ge-
reedschap verborgen stroomleidingen 
of de eigen stroomkabel zou kunnen 
raken. Het contact met een spanningvoerende 
leiding kan ook de metalen apparaatdelen 
onder spanning zetten en zo tot een elektrische 
schok leiden.

	 	Wanneer u het apparaat in de open lucht ge-
bruikt, dient u het via een foutstroom-veiligheids-
schakelaar (FI-schakelaar) met maximaal 30 mA 
aan te sluiten.

	 	Beveilig het gereedschap. Gebruik de spanin-
richting / bankschroef om het werkstuk vast te 
zetten. Het wordt daarin veiliger gehouden dan 
in uw hand.

	 	Steun in géén geval met uw handen naast of vóór 
het apparaat of het te bewerken oppervlak omdat 
in geval van wegglijden gevaar voor letsel bestaat.

	 	Trek in geval van gevaar de steker uit de con-
tactdoos.

	 	Leid de kabel altijd naar achteren van het ap-
paraat weg.

	 	BRANDGEVAAR DooR WEGSPRINGEN-
DE VoNKEN! Wanneer u metaal zaagt, ont-
staat een vonkenregen.

  Let daarom altijd op dat géén personen in gevaar 
worden gebracht en geen brandbare materialen  
in de buurt van het werkbereik zijn opgeslagen.

 GIFTIGE DAMPEN! 
  Het bewerken van schadelijke / giftige stoffen 

vormt een gevaar voor de gezondheid van de 
bedienende persoon of in de buurt aanwezige 
personen. 
Draag en veiligheidsbril en stofmasker!

	 	Asbesthoudend materiaal mag niet worden be-
werkt. Asbest geldt als kankerverwekkend. 

	 	Neem bij het zagen van bouwstoffen de wette-
lijke bepalingen en de aanwijzingen van de  
fabrikant in acht.

	 	Bewerk geen vochtige materialen of oppervlakken.
	 	Plaats het apparaat alléén ingeschakeld tegen 

het te bewerken materiaal.
	 	VooRZICHTIG! Vermijd het contact met 
vast voorwerpen wanneer u het apparaat hebt 
ingeschakeld - gevaar voor terugslag!

	 	De voetplaat 5  moet altijd tegen het werkstuk 
liggen wanneer het apparaat in bedrijf is.

	 	Schakel het apparaat altijd uit en laat het eerst 
volledig tot stilstand komen voordat u het weglegt. 

	 	Gebruik alléén scherpe en in optimale staat 
verkerende zaagbladen. Vervang gescheurde, 
verbogen en botte zaagbladen per omgaande.

	 	Het apparaat moet steeds schoon, droog en 
vrij van olie of andere smeermiddelen zijn.

	 	origineel toebehoren /  
extra apparaten

	 	Gebruik alléén toebehoren dat in de 
gebruiksaanwijzingen vermeld staat. 
Het gebruik van andere dan in deze handleiding 
aanbevolen hulpgereedschappen of ander toe-
behoren kan gevaar voor letsel vormen. 

	 Informatie over zaagbladen

U kunt ieder zaagblad gebruiken zolang het voor-
zien is van de passende opname - ½” (12,7 mm) 

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische gereedschappenAlgemene veiligheidsinstructies voor elektrische gereedschappen
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universele schacht. Voor iedere toepassing van uw 
sabelzaag zijn geoptimaliseerde zaagbladen in 
verschillende lengtes in de handel verkrijgbaar. 
opmerking: TPI = teeth per inch = het aantaal 
tanden per 2,54 cm 
Houtzaagblad 11 : 
Afmetingen: 152 x 1,25 mm, 6 TPI 

Optimaal geschikt: voor het zagen van constructie-
hout, spaanplaat, houtplaten en multiplex, ook voor 
insteekzagen.
Bimetalen zaagblad 12 :
Afmetingen: 156 mm, 18 TPI
Optimaal geschikt voor het zagen van plaatwerk, 
profielen en buizen - flexibel en breukresistent.

	 Vóór de ingebruikname

	 	Zaagblad monteren /  
vervangen

 Trek vóór alle werk-
zaamheden aan het apparaat de netsteker uit de 
contactdoos. In het andere geval dreigt gevaar 
voor letsel.
	 	Draai de snelwisselkop 7  en houd hem ge-

draaid.
	 	Druk het benodigde zaagblad tot aan de aan-

slag in de snelwisselkop 7 . Het zaagblad 
klikt vast.

	 	Laat de snelwisselkop 7  los, hij dient terug te 
keren naar de uitgangspositie. Het zaagblad is 
nu gereed voor gebruik.

	 Handgreep draaien

 GEVAAR VooR 
LETSEL! Trek vóór alle werkzaamheden aan het 
apparaat altijd eerst de netsteker uit de contactdoos. 
De handgreep 4  kan 90° naar rechts of naar 
links worden gedraaid. Daardoor kan de AAN- /  
UIT-Schakelaar 3  al naargelang de werkomstan-
digheden in een gunstige positie worden gebracht.
	 	Druk op de ontgrendelingstoets 10  en draai 

de handgreep 4  naar rechts of links.
	 	Laat de handgreep 4  vastklikken.

	 Voetplaat bijstellen

 GEVAAR VooR 
LETSEL! Trek vóór alle werkzaamheden aan het 
apparaat altijd eerst de netsteker uit de contactdoos.
	 	Stel de voetplaat 5  bij al naargelang de 

zaagdiepte.
	 	Draai daartoe de vastzethendel 8  los en 

breng de voetplaat 5  in de gewenste positie.
	 	Vergrendel deze positie door de vastzethendel 

8  vast te draaien.

	 Voorselectie aantal slagen

Met het instelwiel 1  kunt u het gewenste toerental 
instellen (– = geringer toerental, + = groter toerental).  
Het toerental kan ook tijdens het gebruik worden 
veranderd. 

	 Ingebruikname

	 In- en uitschakelen

Tijdens het gebruik kunt u kiezen uit puls- en conti-
nubedrijf. 

Pulsbedrijf inschakelen 
	 	Druk eenmaal op de AAN- / UIT-Schakelaar 3 .

Pulsbedrijf uitschakelen
	 	Laat de AAN- / UIT-Schakelaar 3  los.

Continubedrijf inschakelen
	 	Druk op de AAN- / UIT-Schakelaar 3  en ver-

grendel de schakelaar in ingedrukte toestand 
met de vastzetschakelaar 2 .

Continubedrijf uitschakelen
	 	Druk op de AAN- / UIT-Schakelaar 3  en laat 

hem weer los.
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	 Sabelzaag veilig gebruiken

U kunt de voetplaat 5  draaien om hem aan het 
werkstuk aan te passen en een veilige steun te heb-
ben. De voetplaat moet altijd tegen het werkstuk 
liggen wanneer het apparaat in bedrijf is.

	 Werkinstructies voor het zagen

	 	Controleer het te bewerken materiaal op 
vreemde voorwerpen zoals spijkers, schroeven 
enz. en verwijder deze.

	 	Let op dat de ventilatiegleuven niet worden af-
gedekt.

	 	Schakel het apparaat in en plaats het pas daarna 
tegen het werkstuk.

	 	Schakel het apparaat per omgaande uit wanneer 
het zaagblad klem raakt. 

	  Spreid de reeds gezaagde spleet met een ge-
schikt gereedschap en trek de sabelzaag eruit. 

	 	Pas het zaagblad en het aantal slagen aan het 
te bewerken materiaal aan.

	 	Voor iedere toepassing van uw sabelzaag zijn 
geoptimaliseerde zaagbladen in verschillende 
lengtes in de handel verkrijgbaar.

	 	Zaag het materiaal met een gelijkmatige snelheid.

Vlak afsluitend zagen:

Met flexibele zaagbladen en de dienovereenkomstige 
lengte kunt u uitstekende werkstukken zoals bijv. buizen 
direct aan de wand afzagen.

Ga als volgt te werk:
1. plaats het zaagblad direct tegen de wand. 
2.  buighet zaagblad door zijwaartse druk op de 

sabelzaag zodanig dat de voetplaat 5  tegen 
de wand ligt.

3.  schakel het apparaat in zoals beschreven en 
zaag het werkstuk met constante druk af.

Insteekzagen:

 VooRZICHTIG! GEVAAR VooR TERUGSLAG!
Insteeksneden mogen alléén in zachte materialen 
(hout e.d.) worden uitgevoerd.

Ga als volgt te werk:
1.  plaats de sabelzaag met de onderzijde van de 

voetplaat 5  op het werkstuk. Schakel het ap-
paraat in.

2.  kantel de sabelzaag naar voren en steek met 
het zaagblad in het werkstuk.

3.  zet de sabelzaag verticaal en zaag verder 
langs de zaaglijn.

opmerking: het gebruikte zaagblad mag niet 
langer zijn dan 152 mm!

	 onderhoud en reiniging

	 	Trek vóór alle reinigingswerkzaamheden de 
netsteker uit de contactdoos.

	 	Vervang het zaagblad zodra de vertanding 
bot is en het niet meer mogelijk is om zaag-
werkzaamheden optimaal uit te voeren.

	 	Houd het apparaat en de ventilatieopeningen 
altijd schoon. 

	 	Reinig het apparaat direct na beëindiging van 
de werkzaamheden.

	 	Er mogen géén vloeistoffen in het apparaat 
dringen. Gebruik een doek voor het reinigen 
van de behuizing. Gebruik nooit benzine, op-
losmiddelen of reinigingsmiddelen die de kunst-
stof aantasten.

	 	   Reinig de zaagbladopname 
eventueel met een penseel of 

  door het uitblazen met perslucht.

 Service

	 	  Laat uw appa-
raten alléén door gekwalificeerd  
vakpersoneel en alléén met originele 
onderdelen repareren. Op deze wijze 
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het 
apparaat behouden blijft.

	 	  Laat de steker 
of de aansluitleiding altijd door de fa-
brikant van het apparaat of door zijn 
technische dienst repareren. Op deze 
wijze wordt gewaarborgd dat de veiligheid 
van het apparaat behouden blijft.
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 Garantie

U heeft op dit apparaat 3 jaar garantie 
vanaf de aankoopdatum. Het apparaat 
is met de grootst mogelijke zorg vervaar-
digd en voorafgaand aan de levering 
nauwkeurig gecontroleerd. Bewaar a.u.b. 
de kassabon als aankoopbewijs. Als u 
aanspraak wilt maken op garantie, neem 
dan a.u.b. telefonisch contact op met uw 
servicefiliaal. Alleen op die manier is een 
kostenloze verzending van uw product 
gegarandeerd.

De garantie geldt alleen voor materiaal- of fabrica-
gefouten, echter niet voor transportschade, of voor 
onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn, of voor 
beschadigingen aan breekbare delen, bijv. schake-
laars of accu’s. Het product is uitsluitend bestemd 
voor privé-gebruik en niet voor bedrijfsmatige doel-
einden.

Bij verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, 
bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet 
door ons geautoriseerd servicefiliaal zijn uitgevoerd, 
vervalt de garantie. Uw wettelijke rechten worden 
door deze garantie niet beperkt.

De garantieperiode wordt niet verlengd door de aan-
sprakelijkheid. Dit geldt eveneens voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen. Schade en gebreken 
die mogelijk reeds bij de aankoop aanwezig zijn, 
moeten direct na het uitpakken worden gemeld, ui-
terlijk echter twee dagen na de dag van aankoop. 
Na verstrijken van de garantieperiode moeten alle 
voorkomende reparaties vergoed worden.

NL
Service Nederland
Tel.:   0900 0400223 

(0,10 EUR/Min.)
e-mail:  kompernass@lidl.nl

IAN 43001

BE
Service België
Tel.:  070 270 171 

(0,15 EUR/Min.)
e-mail: kompernass@lidl.be

IAN 43001

 Afvoer

 De verpakking bestaat uit milieuvriende-
lijke materialen die u via de plaatselijke 
recyclingdiensten kunt afvoeren.

 Voer elektronische gereedschap-
pen niet af via het huisafval!

Conform de Europese richtlijn 2002 / 96 / EC 
betreffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur en de omzetting daarvan naar nationaal 
recht moeten oude elektrische gereedschappen 
separaat worden ingezameld en op milieuvriende-
lijke wijze worden gerecycled.

Uw gemeentelijke milieudienst kan u informatie
geven over de afvalverwijdering van uitgediende 
apparaten.

Conformiteitsverklaring / ProducentGarantie / Afvoer
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  Conformiteitsverklaring /  
Producent 

Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document-
verantwoordelijke persoon: de heer Semi Uguzlu, 
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, 
verklaren hiermee dat dit product voldoet aan de 
volgende normen, normatieve documenten en EG-
richtlijnen:

Machinerichtlijn 
(2006 / 42 / EC)

EG-laagspanningsrichtlijn 
(2006 / 95 / EC)

Elektromagnetische verdraagzaamheid 
(2004 / 108 / EC)

RoHS Richtlijn
(2011 / 65 / EU)

Toegepaste, geharmoniseerde normen
EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-11:2010
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2006+A1+A2
EN 61000-3-3:2008

Type / Benaming:
Sabelzaag PFS 710 B1

Date of manufacture (DoM): 09–2013
Serienummer: IAN 43001

Bochum, 30.09.2013

Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -

Technische wijzigingen binnen het kader van de  
verderontwikkeling zijn voorbehouden.

Conformiteitsverklaring / ProducentGarantie / Afvoer
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Einleitung

Säbelsäge PFS 710 B1

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen  
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

  Bestimmungsgemäßer  
Gebrauch

Das Gerät ist mit festem Anschlag zum Sägen,  
Ablängen und Anpassen von Holz, Kunststoff und 
Baustoffen bestimmt. Die Säbelsäge eignet sich für 
grobe Sägearbeiten, gerade und kurvige Schnitte 
und trennt Flächen bündig ab. Beachten Sie die In-
formationen zu Sägeblättern und Arbeitshinweise zum 
Sägen. Jede andere Verwendung oder Veränderung 
der Maschine gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestimmungs-
widriger Verwendung entstandene Schäden übernimmt 
der Hersteller keine Haftung. Das Gerät ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt.

 Ausstattung

1  Stellrad Hubzahlvorwahl
2  Feststellschalter
3  EIN- / AUS-Schalter
4  Handgriff
5  Fußplatte
6  Sägeblatt 
7  Schnellspannfutter
8  Feststellhebel Fußplatte
9  Abdeckung Kohlebürsten
10  Entriegelungstaste
11  Sägeblatt für Holz
12  Bi-Metall Sägeblatt

 Lieferumfang

1 Säbelsäge PFS 710 B1
1 Sägeblatt Holz HCS 152 mm
1 Sägeblatt Bi-Metall 156 mm
1 Bedienungsanleitung

 Technische Daten

Nennspannung: 230 V∼ 50 Hz
Nennaufnahme: 710 W
Nennleerlaufhubzahl: n0 0–2800 min-1

Hublänge: 20 mm
Max. Schnittleistung: Holz 160 mm
 Aluminium 18 mm
 Metall 8 mm
Sägeblattaufnahme: 1/2“ (12,7 mm)
Schutzklasse: II / 

Geräusch- und Vibrationsinformationen: 
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend  
EN 60745. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel: 88,02 dB(A)
Schallleistungspegel: 99,02 dB(A)
Unsicherheit K: 3 dB

Gehörschutz tragen!

Bewertete Beschleunigung, typischerweise: 
Hand- / Armvibration ah = 12,593 m / s2

Unsicherheit K = 1,5 m / s2 

 Der in diesen Anweisungen  
angegebene Schwingungspegel ist entsprechend 
einem in EN 60745 genormten Messverfahren ge-
messen worden und kann für den Gerätevergleich 
verwendet werden. Der angegebene Schwingungs-
emissionswert kann auch zu einer einleitenden Ein-
schätzung der Aussetzung verwendet werden. 
Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs verändern und kann in 
manchen Fällen über dem in diesen Anweisungen 
angegebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelastung 
könnte unterschätzt werden, wenn das Elektrowerk-
zeug regelmäßig in solcher Weise verwendet wird.

Einleitung / Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
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Einleitung

Hinweis: Für eine genaue Abschätzung der 
Schwingungsbelastung während eines bestimmten 
Arbeitszeitraumes sollten auch die Zeiten berück-
sichtigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet 
ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz 
ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

  Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise und Anweisungen. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und / oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf!

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. Arbeitsplatz-Sicherheit

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 
und gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden.  
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen. 

Der Stecker darf in keiner Weise verän-
dert werden. Verwenden Sie keine  
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten oberflächen, wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Re-
gen oder Nässe fern. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Gerä-
teteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die  
Anwendung eines für den Außenbereich  
geeigneten Verlängerungskabels verringert  
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, wenn Sie müde sind oder  
unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
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des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des  
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben 
oder das Gerät bereits eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werk-
zeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden  
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen  
erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese  
angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeuges beeinträch-
tigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug,  
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw.  
entsprechend diesen Anweisungen.  
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen für andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
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Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

5. Service

a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur 
mit original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

	 	Gerätespezifische Sicherheits-
hinweise für Säbelsägen

Um Verletzungs- und Brandgefahr sowie 
Gesundheitsgefährdungen zu vermeiden:
  Halten Sie das Gerät an den isolierten 

Griffflächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder das 
eigene Netzkabel treffen kann. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

	 	Schließen Sie, wenn Sie im Freien arbeiten, 
das Gerät über einen Fehlerstrom (FI)-Schutz-
schalter mit maximal 30 mA Auslösestrom an.

	 	Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie 
Spannvorrichtungen / Schraubstock, um das 
Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer 
gehalten, als mit Ihrer Hand.

	 	Stützen Sie auf keinen Fall die Hände neben 
oder vor dem Gerät und der zu bearbeitenden 
Fläche ab, da bei einem Abrutschen Verlet-
zungsgefahr besteht.

	 	Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Netzstecker 
aus der Steckdose.

	 	Führen Sie das Netzkabel immer nach hinten 
vom Gerät weg.

	 	BRANDGEFAHR DURCH FUNKENFLUG! 
Wenn Sie Metalle sägen, entsteht Funkenflug. 
Achten Sie deshalb unbedingt darauf, dass keine 
Personen gefährdet werden und sich keine brenn-
baren Materialien in der Nähe des Arbeitsbe-
reiches befinden.

 GIFTIGE DÄMPFE! Das  
  Bearbeiten von schädlichen / giftigen Stäuben 

stellt eine Gesundheitsgefährdung für die  
Bedienperson oder in der Nähe befindliche 
Personen dar. 

Tragen Sie Schutzbrille und Staubschutzmaske!
	 	Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet 

werden. Asbest gilt als krebserregend. 
	 	Beachten Sie beim Sägen von Baustoffen die 

gesetzlichen Bestimmungen und Empfehlungen 
der Hersteller.

	 	Bearbeiten Sie keine angefeuchteten Materialien 
oder feuchte Flächen.

	 	Führen Sie das Gerät nur eingeschaltet gegen 
das zu bearbeitende Material.

	  VoRSICHT! Vermeiden Sie den Kontakt mit 
festen Gegenständen, wenn das Gerät in Be-
trieb ist – Rückschlaggefahr!

	 	Die Fußplatte 5  muss immer am Werkstück  
anliegen, wenn das Gerät in Betrieb ist.

	 	Das Gerät immer ausschalten und auslaufen 
lassen, bevor Sie es ablegen.

	 	Verwenden Sie nur scharfe und einwandfreie 
Sägeblätter. Wechseln Sie rissige, verbogene 
oder unscharfe Sägeblätter sofort aus.

	 	Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

	 	originalzubehör / -zusatzgeräte

	 	Benutzen Sie nur Zubehör, das in der 
Gebrauchsanweisung angegeben ist. 
Der Gebrauch anderer als in der Bedienungs-
anleitung empfohlener Einsatzwerkzeuge oder 
anderen Zubehörs kann eine Verletzungsge-
fahr für Sie bedeuten. 

	 Informationen zu Sägeblättern

Sie können jedes Sägeblatt verwenden, vorausge-
setzt, es ist mit der passenden Aufnahme - 1/2“ 
(12,7 mm) Universalschaft versehen. Es sind für jeden 
Einsatzzweck Ihrer Säbelsäge optimierte Sägeblät-
ter in verschiedenen Längen im Handel erhältlich.  
Hinweis: TPI = teeth per inch = die Anzahl der 
Zähne je 2,54 cm 
Holzsägeblatt 11 :  
Maße: 152 x1,25 mm, 6 TPI  
Beste Eignung: zum Sägen von Konstruktionsholz, 
Span-, Platten- und Sperrholz, auch für Tauchschnitte.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge



62 DE/AT/CH

Bi-Metallsägeblatt 12 : 
Maße: 156 mm, 18 TPI 
Beste Eignung: zum Sägen von Blechen, Profilen 
und Rohren – flexibel und bruchresistent.

	 Vor der Inbetriebnahme

	 	Sägeblatt montieren / wechseln

 Ziehen Sie vor allen Arbeiten 
am Gerät den Netzstecker aus der Steckdose. An-
dernfalls droht Verletzungsgefahr.
	 	Drehen Sie das Schnellspannfutter 7  und  

halten Sie es gedreht.
	 	Drücken Sie das benötigte Sägeblatt bis zum 

Anschlag in das Schnellspannfutter 7 . Das 
Sägeblatt rastet ein.

	 	Lassen Sie das Schnellspannfutter 7  los, es 
muss in seine Ausgangsposition zurückkehren.
Das Sägeblatt ist nun verriegelt.

	 Gerätegriff drehen

 VERLETZUNGSGEFAHR! 
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät den Netz-
stecker aus der Steckdose. Der Handgriff 4  lässt 
sich um 90° nach rechts oder nach links drehen. 
Dadurch kann der EIN- / AUS-Schalter 3  je nach 
Arbeitsbedingung in eine günstigere Position ge-
bracht werden.
	 	Drücken Sie die Entriegelungstaste 10 und drehen 

Sie den Handgriff 4  nach rechts oder links.
	 	Lassen Sie den Handgriff 4  einrasten.

	 Fußplatte verstellen

 VERLETZUNGSGEFAHR! 
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät den Netz-
stecker aus der Steckdose.
	 	Verstellen Sie je nach Schnitttiefe die Fußplatte 5 .
	 	Lösen Sie dafür den Feststellhebel 8  und brin-

gen Sie die Fußplatte 5  in die entsprechende 
Position.

	 	Verriegeln Sie diese Position indem Sie den 
Feststellhebel 8  festziehen.

	 Hubzahlvorwahl

Mit dem Stellrad 1  können Sie die gewünschte 
Hubzahl vorwählen (– = geringere Hubzahl,  
+ = größere Hubzahl).  
Die Hubzahl kann auch während des Betriebs  
verändert werden. 

	 Inbetriebnahme

	 Ein- und ausschalten

Sie können beim Betrieb zwischen Moment- und 
Dauerbetrieb auswählen. 

Momentbetrieb einschalten: 
	 	Drücken Sie den EIN- / AUS-Schalter 3 .

Momentbetrieb ausschalten: 
	 	Lassen Sie den EIN- / AUS-Schalter 3  los.

Dauerbetrieb einschalten: 
	 	Drücken Sie den EIN- / AUS-Schalter 3  und 

stellen Sie ihn im gedrückten Zustand mit dem 
Feststellschalter 2  fest.

Dauerbetrieb ausschalten: 
	 	Drücken Sie den EIN- / AUS-Schalter 3  und  

lassen Sie ihn wieder los.

	 Säbelsäge sicher führen

Zur Anpassung an das Werkstück und zur sicheren 
Auflage ist die Fußplatte 5  schwenkbar. Sie muss 
immer am Werkstück anliegen, wenn das Gerät in 
Betrieb ist.

Allgemeine Sicherheitshinweise für … / Vor der Inbetriebnahme / Inbetriebnahme Inbetriebnahme / Wartung und Reinigung / Service
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Allgemeine Sicherheitshinweise für … / Vor der Inbetriebnahme / Inbetriebnahme

	 Arbeitshinweise zum Sägen

	 	Prüfen Sie das zu bearbeitende Material auf 
Fremdkörper wie Nägel, Schrauben etc. und 
entfernen Sie diese.

	 	Achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze 
nicht verdeckt werden.

	 	Gerät einschalten und erst dann an das zu  
bearbeitende Material heranführen.

	 	Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn das 
Sägeblatt verklemmt.  
Spreizen Sie den bereits gesägten Spalt mit 
einem geeigneten Werkzeug und ziehen Sie 
die Säbelsäge heraus. 

	 	Passen Sie Sägeblatt und Hubzahl dem zu  
bearbeitenden Material an.

	 	Es sind für jeden Einsatzzweck Ihrer Säbelsäge  
 optimierte Sägeblätter in verschiedenen Län-
gen im Handel erhältlich.

	 	Sägen Sie das Material mit gleichmäßigem 
Vorschub.

Bündig sägen:

Mit flexiblen Sägeblättern, entsprechende Länge 
vorausgesetzt, können Sie hervorstehende Werk-
stücke wie z.B. Rohre unmittelbar an der Wand  
absägen.

Gehen Sie wie folgt vor: 
1.  Legen Sie das Sägeblatt direkt an der Wand an.
2.  Biegen Sie es durch seitlichen Druck auf die 

Säbelsäge so, dass die Fußplatte 5  an der 
Wand anliegt.

3.  Schalten Sie das Gerät wie beschrieben ein 
und sägen Sie das Werkstück mit konstantem 
Druck ab.

Tauchsägen: 

 VoRSICHT! RÜCKSCHLAGGEFAHR! 
Tauchschnitte dürfen nur in weichen Werkstoffen 
(Holz o.ä.) durchgeführt werden.

Gehen Sie wie folgt vor: 
1.  Setzen Sie die Säbelsäge mit der Unterkante 

der Fußplatte 5  auf das Werkstück auf. 
Schalten Sie das Gerät ein.

2.  Kippen Sie die Säbelsäge nach vorn und tau-
chen mit dem Sägeblatt in das Werkstück ein.

3.  Stellen Sie die Säbelsäge senkrecht und sägen 
Sie weiter entlang der Schnittlinie.

Hinweis: Das zu verwendende Sägeblatt sollte 
eine max. Länge von 152 mm nicht überschreiten!

	 Wartung und Reinigung

	 	Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker aus der Steckdose.

	 	Wechseln Sie das Sägeblatt aus, sobald dessen 
Zahnung stumpf ist und damit keine einwandfreie 
Sägearbeit mehr durchführbar ist.

	 	Halten Sie das Gerät und die Lüftungsschlitze 
stets sauber. Bei verstopften Lüftungsschlitzen 
droht eine Überhitzung und / oder eine Be-
schädigung des Gerätes.

	 	Reinigen Sie das Gerät nach Abschluss der  
Arbeit.

	 	Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere des 
Gerätes gelangen. Verwenden Sie zum Reini-
gen des Gehäuses ein Tuch. Verwenden Sie 
niemals Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, 
die Kunststoff angreifen.

	 	 Reinigen Sie die Sägeblattauf-
nahme ggf. mit einem Pinsel oder 

durch Ausblasen mit Druckluft. 

 Service

	 	  Lassen Sie Ihre Geräte 
nur von qualifiziertem Fachpersonal 
und nur mit original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die  
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

	 	  Lassen Sie den Aus-
tausch des Steckers oder des Netzka-
bels immer vom Hersteller des Gerätes 
oder seinem Kundendienst ausführen. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Gerätes erhalten bleibt.

Inbetriebnahme / Wartung und Reinigung / Service
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Garantie / Entsorgung

	 Garantie

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Das Gerät wurde 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung 
gewissenhaft geprüft. Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon als Nachweis für den Kauf  
auf. Bitte setzen Sie sich im Garantiefall mit 
Ihrer Servicestelle telefonisch in Verbindung. 
Nur so kann eine kostenlose Einsendung 
Ihrer Ware gewährleistet werden.

Die Garantieleistung gilt nur für Material- oder Fa-
brikationsfehler, nicht aber für Transportschäden, 
Verschleißteile oder für Beschädigungen an zer-
brechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Akkus. 
Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Service-Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt.

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden, spätestens aber zwei Tage nach 
Kaufdatum. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende 
Reparaturen sind kostenpflichtig.

DE
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111
E-mail: kompernass@lidl.de

IAN 43001

AT
Service Österreich
Tel.: 0820 201 222  
 (0,15 EUR/Min.)
E-mail: kompernass@lidl.at

IAN 43001

CH
Service Schweiz
Tel.:  0842 665566  

 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk  
max. 0,40 CHF/Min.)

E-mail: kompernass@lidl.ch

IAN 43001

 Entsorgung

 Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

 Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 2002 / 96 / EC 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung 
in nationales Recht müssen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden. 
Geben Sie das Gerät über die angebotenen  
Sammeleinrichtungen zurück.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten  
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Konformitätserklärung / Hersteller
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Garantie / Entsorgung Konformitätserklärung / Hersteller

	  Konformitätserklärung /  
Hersteller 

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumenten-
verantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTRASSE 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hier-
mit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien über-
einstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006 / 42 / EC) 

EG-Niederspannungsrichtlinie 
(2006 / 95 / EC)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2004 / 108 / EC)

RoHS Richtlinie
(2011 / 65 / EU)

angewandte harmonisierte Normen
EN 60745-1:2009+A11
EN 60745-2-11:2010
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2006+A1+A2
EN 61000-3-3:2008

Typ / Gerätebezeichnung:
Säbelsäge PFS 710 B1

Herstellungsjahr: 09–2013
Seriennummer: IAN 43001

Bochum, 30.09.2013

Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterent-
wicklung sind vorbehalten.
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